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Sepher Hoshaah (Hosea) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (35th sidrah) – Hos 1 - 4 

‹¹š·‚¸A-‘¶A µ”·�Ÿ†-�¶‚ †´‹́† š¶�¼‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‚ 

†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷ †´I¹™¸ˆ¹‰¸‹ ˆ´‰´‚ �́œŸ‹ †´I¹Fº” ‹·÷‹¹A 
:�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ �´‚Ÿ‹-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ ‹·÷‹¹ƒE 

1. d’bar-Yahúwah ‘asher hayah ‘el-Hoshe`a ben-B’eri biymey `UzziYah Yotham ‘Achaz  
Y’chiz’qiYah mal’key Yahudah ubiymey Yarab’`am ben-Yo’ash melek Yis’ra’El. 
 

Hos1:1 The Word of JWJY which came to Hoshea the son of Beeri,  

during the days of UzziYah, Yotham, Achaz and YechizeqiYah, kings of Yahudah,  

and during the days of Yaraboam the son of Yoash, king of Yisra’El. 
 

‹1:1› Λόγος κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς Ωσηε τὸν τοῦ Βεηρι ἐν ἡµέραις Οζιου  
καὶ Ιωαθαµ καὶ Αχαζ καὶ Εζεκιου βασιλέων Ιουδα  
καὶ ἐν ἡµέραις Ιεροβοαµ υἱοῦ Ιωας βασιλέως Ισραηλ.   
1 Logos kyriou, hos egen�th� pros �s�e ton tou Be�ri en h�merais Oziou  

The Word of YHWH which came to Hosea, the son of Beeri, in the days of Uzziah,  

kai I�atham kai Achaz kai Ezekiou basile�n Iouda  
and Jotham, and Ahaz, and Hezekiah kings of Judah,  

kai en h�merais Ieroboam huiou I�as basile�s Isra�l.   
and in the days of Jeroboam son of Joash king of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

µ”·�Ÿ†¸A †´E†´‹-š¶A¹C œµK¹‰¸U ƒ 

�‹¹’E’¸ˆ œ¶�·‚ ¡̧�-‰µ™ ¢·� µ”·�Ÿ†-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ —¶š´‚´† †¶’¸ˆ¹œ †¾’´ˆ-‹¹J �‹¹’E’¸ˆ ‹·…̧�µ‹̧‡ 

2. t’chilath diber-Yahúwah b’Hoshe`a wayo’mer Yahúwah ‘el-Hoshe`a lek qach-l’ak  
‘esheth z’nunim w’yal’dey z’nunim ki-zanoh thiz’neh ha’arets me’acharey Yahúwah. 
 

Hos1:2 The beginning of speaking of JWJY of Hoshea, JWJY said to Hoshea,  

Go, take to yourself a wife of harlotry and have children of harlotry;  

for the land has utterly gone lusting away from JWJY. 
 

‹2› Ἀρχὴ λόγου κυρίου πρὸς Ωσηε·  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ωσηε 
Βάδιζε λαβὲ σεαυτῷ γυναῖκα πορνείας καὶ τέκνα πορνείας,  
διότι ἐκπορνεύουσα ἐκπορνεύσει ἡ γῆ ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ κυρίου.   
2 Arch� logou kyriou pros �s�e;   

The beginning of the Word of YHWH by Hosea. 

kai eipen kyrios pros �s�e Badize labe seautŸ gynaika porneias  
And said YHWH to Hosea, Proceed, take to yourself a wife of harlotry, 

kai tekna porneias, dioti ekporneuousa  
and children of harlotry! because by fornicating 

ekporneusei h� g� apo opisthen tou kyriou.  
 shall fornicate the land away from going after YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:‘·A Ÿ�-…¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ �¹‹́�¸ƒ¹C-œµA š¶÷¾B-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ „ 

3. wayelek wayiqach ‘eth-Gomer bath-Dib’layim watahar wateled-lo ben. 
 

Hos1:3 So he went and took Gomer the daughter of Diblayim,  

and she conceived and bore to him a son. 
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὴν Γοµερ θυγατέρα ∆εβηλαιµ,  
καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱόν.   
3 kai eporeuth� kai elaben t�n Gomer thygatera Deb�laim,  

And he went and took Gomer daughter of Diblaim; 

kai synelaben kai eteken autŸ huion.  
 and she conceived, and bore to him a son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ Ÿ÷¸� ‚´š¸™ ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ‹·÷¸C-œ¶‚ ‹¹U̧…µ™´–E Šµ”¸÷ …Ÿ”-‹¹J 
:�·‚´š¸\¹‹ œ‹·A œE�¸�¸÷µ÷ ‹¹UµA̧�¹†¸‡ ‚E†´‹ œ‹·A-�µ” 

4. wayo’mer Yahúwah ‘elayu q’ra’ sh’mo Yiz’r’`’El ki-`od m’`at uphaqad’ti ‘eth-d’mey  
Yiz’r’`’El `al-beyth Yahu’ w’hish’bati mam’l’kuth beyth Yis’ra’El. 
 

Hos1:4 And JWJY said to him, Call his name Yizre’El; for yet a little while,  

and I shall visit the house of Yahu for the blood of Yizre’El,  

and I shall put an end to the kingdom of the house of Yisra’El. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιεζραελ,  
διότι ἔτι µικρὸν καὶ ἐκδικήσω τὸ αἷµα τοῦ Ιεζραελ ἐπὶ τὸν οἶκον Ιου  
καὶ καταπαύσω βασιλείαν οἴκου Ισραηλ·   
4 kai eipen kyrios pros auton Kaleson to onoma autou Iezrael, dioti eti mikron  

And said YHWH to him, Call his name Jezreel! because yet a little  

kai ekdik�s� to haima tou Iezrael epi ton oikon Iou  
and I shall avenge the blood of Jezreel on the house of Judah, 

kai katapaus� basileian oikou Isra�l;  
 and I shall cause to cease the kingdom of the house of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ™¶÷·”¸A �·‚´š¸\¹‹ œ¶�¶™-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́�¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ † 

5. w’hayah bayom hahu’ w’shabar’ti ‘eth-qesheth Yis’ra’El b’`emeq Yiz’r’`’El. 
 

Hos1:5 And it shall be in that day I shall break the bow of Yisra’El  

in the valley of Yizre’El. 
 

‹5› ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συντρίψω τὸ τόξον τοῦ Ισραηλ  
ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ Ιεζραελ.  -- 

5 estai en tÿ h�mera, ekeinÿ syntrips� to toxon tou Isra�l en tÿ koiladi tou Iezrael.  -- 
And it shall be in that day I shall break the bow of Israel in the valley of Jezreel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷´‰ºš ‚¾� D´÷¸� ‚´š¸™ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ œµA …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ ‡ 

:�¶†´� ‚´W¶‚ ‚¾\´’-‹¹J �·‚´š¸\¹‹ œ‹·A-œ¶‚ �·‰µš¼‚ …Ÿ” •‹¹“Ÿ‚ ‚¾� ‹¹J 
6. watahar `od wateled bath wayo’mer lo q’ra’ sh’mah Lo’ ruchamah  
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ki lo’ ‘osiph `od ‘arachem ‘eth-beyth Yis’ra’El ki-naso’ ‘esa’ lahem. 
 

Hos1:6 Then she conceived again and bore a daughter.  And JWJY said to him,  

Call her name Lo-ruchamah, for I shall not again have compassion  

on the house of Yisra’El still, but I would completely take them away. 
 

‹6› καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν θυγατέρα.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Κάλεσον τὸ ὄνοµα 
αὐτῆς Οὐκ--ἠλεηµένη, διότι οὐ µὴ προσθήσω ἔτι ἐλεῆσαι τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ,  
ἀλλ’ ἢ ἀντιτασσόµενος ἀντιτάξοµαι αὐτοῖς.   
6 kai synelaben eti kai eteken thygatera.   

And she conceived again, and she bore a daughter. 

kai eipen autŸ Kaleson to onoma aut�s Ouk--�le�men�,  
And He said to him, Call the name of her, Not Being Shown Mercy!  

dioti ou m� prosth�s� eti ele�sai ton oikon tou Isra�l,  
for in no way shall I proceed still to show mercy on the house of Israel; 

allí � antitassomenos antitaxomai autois.  
 but by resisting I shall resist them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA �‹¹U̧”µ�Ÿ†¸‡ �·‰µš¼‚ †´…E†´‹ œ‹·A-œ¶‚¸‡ ˆ 

:�‹¹�´š´–̧ƒE �‹¹“E“¸A †´÷´‰¸�¹÷¸ƒE ƒ¶š¶‰¸ƒE œ¶�¶™¸A �·”‹¹�Ÿ‚ ‚¾�¸‡ 
7. w’eth-beyth Yahudah ‘arachem w’hosha`’tim baYahúwah ‘Eloheyhem  
w’lo ’oshi`em b’qesheth ub’chereb ub’mil’chamah b’susim ub’pharashim. 
 

Hos1:7 But I shall have compassion on the house of Yahudah and deliver them  

by JWJY their El, and shall not deliver them by bow, by sword, by battle,  

by horses or by horsemen. 
 

‹7› τοὺς δὲ υἱοὺς Ιουδα ἐλεήσω καὶ σώσω αὐτοὺς ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτῶν καὶ οὐ σώσω 
αὐτοὺς ἐν τόξῳ οὐδὲ ἐν ῥοµφαίᾳ οὐδὲ ἐν πολέµῳ οὐδὲ ἐν ἵπποις οὐδὲ ἐν ἱππεῦσιν.  -- 

7 tous de huious Iouda ele�s� kai s�s� autous  
But the sons of Judah I shall show mercy on, and I shall deliver them 

en kyriŸ theŸ aut�n kai ou s�s� autous en toxŸ oude en hromphaia, 
by YHWH their El, and I shall not deliver them by bow, nor by broadsword, 

oude en polemŸ oude en hippois oude en hippeusin.  -- 
nor by battle, nor by horses, nor by horsemen. 

 _____________________________________________________________________________________________ 

  :‘·A …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ †´÷´‰ºš ‚¾�-œ¶‚ �¾÷¸„¹Uµ‡ ‰ 

8. watig’mol ‘eth-Lo’ ruchamah watahar wateled ben. 
 

Hos1:8 Now when she had weaned Lo-ruchamah, she conceived and gave birth to a son. 
 

‹8› καὶ ἀπεγαλάκτισεν τὴν Οὐκ--ἠλεηµένην καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν.   
8 kai apegalaktisen t�n Ouk--�le�men�n  

And she weaned Not Being Shown Mercy.   

kai synelaben eti kai eteken huion.  
 And she conceived again and bore a son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹Lµ” ‚¾� �¶Uµ‚ ‹¹J ‹¹Lµ” ‚¾� Ÿ÷¸� ‚´š¸™ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 
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“ :�¶�´� †¶‹̧†¶‚-‚¾� ‹¹�¾’´‚¸‡ 

9. wayo’mer q’ra’ sh’mo Lo’ `Ammi ki ‘attem Lo’ `Ammi w’anoki lo’-‘eh’yeh lakem. 
 

Hos1:9 And He said, Call his name Lo-ammi, for you are not My people  

and I shall not be for you. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Οὐ--λαόσ--µου,  
διότι ὑµεῖς οὐ λαός µου, καὶ ἐγὼ οὔκ εἰµι ὑµῶν.    
9 kai eipen Kaleson to onoma autou Ou--laos--mou,  

And he said, Call his name, Not My People! 

dioti hymeis ou laos mou, kai eg� ouk eimi hym�n.   
because you are not My people, and I am not of you. 

_____________________________________________________________________________________________ 

�́Iµ† �Ÿ‰¸J �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A šµP̧“¹÷ †´‹́†¸‡ ‚ 

�Ÿ™¸÷¹A †´‹́†¸‡ š·–́N¹‹ ‚¾�¸‡ …µL¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 
:‹́‰-�·‚ ‹·’¸A �¶†´� š·÷´‚·‹ �¶Uµ‚ ‹¹Lµ”-‚¾� �¶†´� š·÷´‚·‹-š¶�¼‚ 

10. (2:1 in Heb.) w’hayah mis’par b’ney-Yis’ra’El k’chol hayam  
‘asher lo’-yimad w’lo’ yisapher w’hayah bim’qom  
‘asher-ye’amer lahem lo’-`ammi ‘attem ye’amer lahem b’ney ‘El-chay. 
 

Hos1:10 Yet the number of the sons of Yisra’El shall be like the sand of the sea,  

which is not measured nor numbered; and it shall be in the place where it is said to them,  

You are not My people, It shall be said to them, You are the sons of the living El. 
 

‹2:1› Καὶ ἦν ὁ ἀριθµὸς τῶν υἱῶν Ισραηλ ὡς ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης,  
ἣ οὐκ ἐκµετρηθήσεται οὐδὲ ἐξαριθµηθήσεται·  καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ,  
οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς Οὐ λαός µου ὑµεῖς, κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶντος.   

1 Kai �n ho arithmos t�n hui�n Isra�l h�s h� ammos t�s thalass�s,  
And shall be the number of the sons of Israel as the sand of the sea  

h� ouk ekmetr�th�setai oude exarithm�th�setai;   
in which shall not be measured out nor shall be counted out. 

kai estai en tŸ topŸ, hou erreth� autois 
And it shall be in the place of which it was said to them, 

Ou laos mou hymeis, kl�th�sontai huioi theou z�ntos.  
 not My people You are; they shall be called, Sons of the living El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‚¾š �¶†´� E÷´\‡̧ ‡´Ç‰µ‹ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒE †´…E†´‹-‹·’¸A E˜¸A̧™¹’¸‡ ƒ 

:�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ �Ÿ‹ �Ÿ…́„ ‹¹J —¶š´‚´†-‘¹÷ E�´”¸‡ …́‰¶‚ 
11. (2:2 in Heb.) w’niq’b’tsu b’ney-Yahudah ub’ney-Yis’ra’El yach’daw  
w’samu lahem ro’sh ‘echad w’`alu min-ha’arets ki gadol yom Yiz’r’`’El. 
 

Hos1:11 And the sons of Yahudah and the sons of Yisra’El shall be gathered together,  

and they shall appoint for themselves one leader, and they shall go up from the land,  

for great shall be the day of Yizre’El. 
 

‹2› καὶ συναχθήσονται οἱ υἱοὶ Ιουδα καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ θήσονται  
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ἑαυτοῖς ἀρχὴν µίαν καὶ ἀναβήσονται ἐκ τῆς γῆς, ὅτι µεγάλη ἡ ἡµέρα τοῦ Ιεζραελ.   
2 kai synachth�sontai hoi huioi Iouda kai hoi huioi Isra�l epi to auto  

And shall be gathered the sons of Judah, and the sons of Israel together. 

kai th�sontai heautois arch�n mian  
And they shall appoint to themselves sovereign one.  

kai anab�sontai ek t�s g�s, hoti megal� h� h�mera tou Iezrael.  
 And they shall ascend from out of the land.  For great is the day of Jezreel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 

:†´÷´‰ºš �¶�‹·œŸ‰¼‚µ�¸‡ ‹¹Lµ” �¶�‹·‰¼‚µ� Eš¸÷¹‚ „ 

1. (2:3 in Heb.) ‘im’ru la’acheykem `Ammi w’la’achotheykem Ruchamah. 
 

Hos2:1 Say to your brothers, Ammi, and to your sisters, Ruchamah. 
 

‹3› εἴπατε τῷ ἀδελφῷ ὑµῶν Λαόσ--µου καὶ τῇ ἀδελφῇ ὑµῶν Ἠλεηµένη.   

3 eipate tŸ adelphŸ hym�n Laos--mou kai tÿ adelphÿ hym�n 4le�men�.   
Speak to your brothers, My People, and to your sister, Being Shown Mercy! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  D´�‹¹‚ ‚¾� ‹¹�¾’´‚¸‡ ‹¹U̧�¹‚ ‚¾� ‚‹¹†-‹¹J Eƒ‹¹š �¶�¸L¹‚¸ƒ Eƒ‹¹š … 

:´†‹¶…́� ‘‹·A¹÷ ́†‹¶–E–¼‚µ’¸‡ †‹¶’´P¹÷ ́†‹¶’E’̧ˆ š·“´œ̧‡ 
2. (2:4 in Heb.) ribu b’im’kem ribu ki-hi’ lo’ ‘ish’ti w’anoki lo’ ‘ishah  
w’thaser z’nuneyah mipaneyh w’na’aphupheyah mibeyn shadeyah. 
 

Hos2:2 Contend with your mother, contend, for she is not my wife,  

and I am not her husband; and let her put away her harlotry from her face  

and her adultery from between her breasts, 
 

‹4› Κρίθητε πρὸς τὴν µητέρα ὑµῶν κρίθητε, ὅτι αὐτὴ οὐ γυνή µου,  
καὶ ἐγὼ οὐκ ἀνὴρ αὐτῆς·  καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐκ προσώπου µου  
καὶ τὴν µοιχείαν αὐτῆς ἐκ µέσου µαστῶν αὐτῆς,  
4 Krith�te pros t�n m�tera hym�n krith�te, hoti aut� ou gyn� mou, kai eg� ouk an�r aut�s;   

Plead with your mother!  Plead! for she is not my wife, and I am not her husband.  

kai exar� t�n porneian aut�s ek pros�pou mou  
And I shall lift away her harlotry from in front of me, 

kai t�n moicheian aut�s ek mesou mast�n aut�s, 
 and her adultery from between her breasts; 
_____________________________________________________________________________________________ 

D´…̧�´E¹† �Ÿ‹̧J ́†‹¹U̧„µQ¹†¸‡ †´Lºš¼” †´M¶Š‹¹�¸–µ‚-‘¶P † 

:‚´÷´QµA ́†‹¹U¹÷¼†µ‡ †´I¹˜ —¶š¶‚¸J ́†¹Uµ�¸‡ š´A̧…¹Lµ� ́†‹¹U̧÷µ\‡̧ 
3. (2:5 in Heb.) pen-‘aph’shitenah `arumah w’hitsag’tiah k’yom hiual’dah  
w’sam’tiah kamid’bar w’shatiah k’erets tsiah wahamitiah batsama’. 
 

Hos2:3 Lest I shall strip her naked and expose her as on the day that she was born.  

I shall make her like a wilderness, make her like desert land and slay her with thirst. 
 

‹5› ὅπως ἂν ἐκδύσω αὐτὴν γυµνὴν καὶ ἀποκαταστήσω αὐτὴν  
καθὼς ἡµέρᾳ γενέσεως αὐτῆς·  καὶ θήσοµαι αὐτὴν ὡς ἔρηµον  
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καὶ τάξω αὐτὴν ὡς γῆν ἄνυδρον καὶ ἀποκτενῶ αὐτὴν ἐν δίψει·   
5 hop�s an ekdys� aut�n gymn�n kai apokatast�s� aut�n kath�s h�mera, genese�s aut�s;   

so that I shall strip her naked, and restore her as the day of her birth;  

kai th�somai aut�n h�s er�mon kai tax� aut�n h�s g�n anydron  
and I shall set her as desolate, and I shall arrange her as land a waterless, 

kai apokten� aut�n en dipsei;  
 and I shall kill her by thirst. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´L·† �‹¹’E’¸ˆ ‹·’¸ƒ-‹¹J �·‰µš¼‚ ‚¾� ́†‹¶’´A-œ¶‚¸‡ ‡ 
4. (2:6 in Heb.) w’eth-baneyah lo’ ‘arachem ki-b’ney z’nunim hemah. 
 

Hos2:4 Also, I shall not have pity for her sons, because they are sons of harlotry. 
 

‹6› καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς οὐ µὴ ἐλεήσω, ὅτι τέκνα πορνείας ἐστίν.   

6 kai ta tekna aut�s ou m� ele�s�, hoti tekna porneias estin.  
           And on her children in no way shall I show mercy, for children of harlotry it is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�¸�·‚ †´š¸÷´‚ ‹¹J �́œ́šŸ† †´�‹¹ƒ¾† �́L¹‚ †´œ̧’´ˆ ‹¹J ˆ 

:‹́‹ER¹�¸‡ ‹¹’¸÷µ� ‹¹U̧�¹–E ‹¹š¸÷µ˜ ‹µ÷‹·÷E ‹¹÷¸‰µ� ‹·’¸œ¾’ ‹µƒ¼†µ‚¸÷ ‹·š¼‰µ‚ 
5. (2:7 in Heb.) ki zan’thah ‘imam hobishah horatham ki ‘am’rah ‘el’kah  
‘acharey m’ahabay noth’ney lach’mi umeymay tsam’ri uphish’ti sham’ni w’shiquyay. 
 

Hos2:5 For their mother has played the harlot; she who conceived them  

has acted shamefully. For she said, I shall go after my lovers, who give me my bread  

and my water, my wool and my flax, my oil and my drink. 
 

‹7› ὅτι ἐξεπόρνευσεν ἡ µήτηρ αὐτῶν, κατῄσχυνεν ἡ τεκοῦσα αὐτά·  εἶπεν γάρ  
Ἀκολουθήσω ὀπίσω τῶν ἐραστῶν µου τῶν διδόντων µοι τοὺς ἄρτους µου  
καὶ τὸ ὕδωρ µου καὶ τὰ ἱµάτιά µου καὶ τὰ ὀθόνιά µου καὶ τὸ ἔλαιόν µου  
καὶ πάντα ὅσα µοι καθήκει.   

7 hoti exeporneusen h� m�t�r aut�n, katÿschynen h� tekousa auta;   
For fornicated their mother; disgraced them the one bearing them.  

eipen gar Akolouth�s� opis� t�n erast�n mou t�n didont�n moi tous artous mou  
For she said, I shall go after my lovers, the ones giving to me my bread loaves, 

kai to hyd�r mou kai ta himatia mou kai ta othonia mou 
and my water, and my garments, and my linen bands, 

kai to elaion mou kai panta hosa moi kath�kei.  
 and my olive oil, and all as much as is fit for me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š‹¹NµA ¢·J¸šµC-œ¶‚ ¢́\-‹¹’¸’¹† ‘·�´� ‰ 

:‚´˜¸÷¹œ ‚¾� ́†‹¶œŸƒ‹¹œ̧’E D´š·…̧B-œ¶‚ ‹¹U̧šµ…́„¸‡ 
6. (2:8 in Heb.) laken hin’ni-sak ‘eth-dar’kek basirim  
w’gadar’ti ‘eth-g’derah un’thibotheyah lo’ thim’tsa’. 
 

Hos2:6 Therefore, behold, I shall hedge up her way with thorns,  

and I shall wall up her wall so that she shall not find her paths. 
 

‹8› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν αὐτῆς ἐν σκόλοψιν  
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καὶ ἀνοικοδοµήσω τὰς ὁδοὺς αὐτῆς, καὶ τὴν τρίβον αὐτῆς οὐ µὴ εὕρῃ·   
8 dia touto idou eg� phrass� t�n hodon aut�s en skolopsin  

On account of this, behold, I shut up her way with barbs,  

kai anoikodom�s� tas hodous aut�s, kai t�n tribon aut�s ou m� heurÿ;  
 and I shall block her ways, and her road in no way should she find. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œ¾‚ „‹¹Wµœ-‚¾�¸‡ ́†‹¶ƒ¼†µ‚¸÷-œ¶‚ †´–̧C¹š¸‡ Š 

†´ƒE�´‚¸‡ †´�¸�·‚ †´š¸÷´‚¸‡ ‚´˜¸÷¹œ ‚¾�¸‡ �µœ́�¸™¹ƒE 
:†´Ú”·÷ ˆ´‚ ‹¹� ƒŸŠ ‹¹J ‘Ÿ�‚¹š´† ‹¹�‹¹‚-�¶‚ 

7. (2:9 in Heb.) w’rid’phah ‘eth-m’ahabeyah w’lo’-thasig ‘otham ubiq’shatham  
w’lo’ thim’tsa’ w’am’rah ‘el’kah w’ashubah ‘el-‘ishi hari’shon ki tob li ‘az me`attah. 
 

Hos2:7 She shall pursue her lovers, but she shall not overtake them;  

and she shall seek them, but shall not find them.  Then she shall say, I shall go  

and return to my first husband, for it was better for me then than now!  
 

‹9› καὶ καταδιώξεται τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς καὶ οὐ µὴ καταλάβῃ αὐτούς·   
καὶ ζητήσει αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ εὕρῃ αὐτούς·  καὶ ἐρεῖ Πορεύσοµαι  
καὶ ἐπιστρέψω πρὸς τὸν ἄνδρα µου τὸν πρότερον, ὅτι καλῶς µοι ἦν τότε ἢ νῦν.   

9 kai katadi�xetai tous erastas aut�s kai ou m� katalabÿ autous;   
And she shall pursue her lovers, and in no way shall she overtake them;  

kai z�t�sei autous kai ou m� heurÿ autous;   
and she shall seek them, and in no way shall she find them.   

kai erei Poreusomai kai epistreps� pros ton andra mou ton proteron, 
And she shall say, I shall go and return to husband my former, 

hoti kal�s moi �n tote � nyn.  
 for good to me it was then rather than now. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘´„´Cµ† D´� ‹¹Uµœ́’ ‹¹�¾’´‚ ‹¹J †´”¸…́‹ ‚¾� ‚‹¹†¸‡ ‹ 

:�µ”´Aµ� E\´” ƒ́†´ˆ¸‡ D´� ‹¹œ‹·A̧š¹† •¶“¶�¸‡ š´†¸˜¹Iµ†¸‡ �Ÿš‹¹Uµ†¸‡ 
8. (2:10 in Heb.) w’hi’ lo’ yad’`ah ki ‘anoki nathati lah hadagan  
w’hatirosh w’hayits’har w’keseph hir’beythi lah w’zahab `asu laBa`al. 
 

Hos2:8 For she does not know that it was I who gave her the grain, the new wine  

and the oil, and I multiplied her silver and gold they prepared for Baal. 
 

‹10› καὶ αὐτὴ οὐκ ἔγνω ὅτι ἐγὼ δέδωκα αὐτῇ τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον,  
καὶ ἀργύριον ἐπλήθυνα αὐτῇ·  αὐτὴ δὲ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ ἐποίησεν τῇ Βααλ.   
10 kai aut� ouk egn� hoti eg� ded�ka autÿ ton siton kai ton oinon kai to elaion,  

And she did not know that I gave to her the grain, and the wine, and the olive oil,  

kai argyrion epl�thyna autÿ;  aut� de argyra kai chrysa epoi�sen tÿ Baal.  
 and silver multiplied to her.  But she silver and gold things made to Baal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ…¼”Ÿ÷¸A ‹¹�Ÿš‹¹œ̧‡ ŸU¹”¸A ‹¹’´„¸… ‹¹U̧‰µ™´�¸‡ ƒE�´‚ ‘·�´� ‚‹ 

:D´œ́‡¸š¶”-œ¶‚ œŸNµ�¸� ‹¹U̧�¹–E ‹¹š¸÷µ˜ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ 
9. (2:11 in Heb.) laken ‘ashub w’laqach’ti d’gani b’`ito w’thiroshi b’mo`ado  
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w’hitsal’ti tsam’ri uphish’ti l’kasoth ‘eth-`er’wathah. 
 

Hos2:9 Therefore, I shall return and take My grain at harvest time and My new wine  

in its season.  I shall take away My wool and My flax to cover her nakedness. 
 

‹11› διὰ τοῦτο ἐπιστρέψω καὶ κοµιοῦµαι τὸν σῖτόν µου καθ’ ὥραν αὐτοῦ  
καὶ τὸν οἶνόν µου ἐν καιρῷ αὐτοῦ καὶ ἀφελοῦµαι τὰ ἱµάτιά µου  
καὶ τὰ ὀθόνιά µου τοῦ µὴ καλύπτειν τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς·   

11 dia touto epistreps� kai komioumai ton siton mou kathí h�ran autou  
On account of this I shall return and carry away My grain according to its season, 

kai ton oinon mou en kairŸ autou kai apheloumai ta himatia mou 
and My wine in its time; and I shall remove My garments 

kai ta othonia mou tou m� kalyptein t�n asch�mosyn�n aut�s;  
 and My linen bands so as to not cover her indecency. 
_____________________________________________________________________________________________ 

´†‹¶ƒ¼†µ‚¸÷ ‹·’‹·”¸� D´œº�¸ƒµ’-œ¶‚ †¶Kµ„¼‚ †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

:‹¹…́I¹÷ †´M¶�‹¹Qµ‹-‚¾� �‹¹‚¸‡ 

10. (2:12 in Heb.) w’`attah ‘agaleh ‘eth-nab’luthah l’`eyney m’ahabeyah  
w’ish lo’-yatsilenah miyadi. 
 

Hos2:10 And then I shall uncover her shamefulness in the sight of her lovers,  

and a man shall no deliver her out of My hand. 
 

‹12› καὶ νῦν ἀποκαλύψω τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῆς ἐνώπιον τῶν ἐραστῶν αὐτῆς,  
καὶ οὐδεὶς οὐ µὴ ἐξέληται αὐτὴν ἐκ χειρός µου·   

12 kai nyn apokaluy� t�n akatharsian aut�s en�pion t�n erast�n aut�s,  
And now I shall uncover her uncleanness before her lovers,  

kai oudeis ou m� exel�tai aut�n ek cheiros mou;  
 and not one shall rescue her from out of My hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:D´…¼”Ÿ÷ �¾�¸‡ D´UµAµ�¸‡ D´�¸…́‰ D´Bµ‰ D´\Ÿ\¸÷-�´J ‹¹UµA̧�¹†¸‡ „‹ 

11. (2:13 in Heb.) w’hish’bati kal-m’sosah chagah Chad’shah  
w’Shabbatah w’kol mo`adah. 
 

Hos2:11 I shall also put an end to all her joy, her feasts, her Chadashs (new months),  

and her Shabbats and all her solemn feasts. 
 

‹13› καὶ ἀποστρέψω πάσας τὰς εὐφροσύνας αὐτῆς, ἑορτὰς αὐτῆς  
καὶ τὰς νουµηνίας αὐτῆς καὶ τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς πανηγύρεις αὐτῆς·   
13 kai apostreps� pasas tas euphrosynas aut�s, heortas aut�s kai tas noum�nias aut�s  

And I shall turn away all her gladness of her holiday feasts, and her new months,  

kai ta sabbata aut�s kai pasas tas pan�gyreis aut�s;  
 and her Sabbaths, and all her festivals. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹� †´L·† †´’¸œ¶‚ †´š¸÷´‚ š¶�¼‚ D´œ́’·‚¸œE D´’¸–µB ‹¹œ¾L¹�¼†µ‡ …‹ 

:†¶…́Wµ† œµIµ‰ �µœ́�´�¼‚µ‡ šµ”µ‹̧� �‹¹U̧÷µ\¸‡ ‹́ƒ¼†µ‚¸÷ ‹¹�-E’¸œ́’ š¶�¼‚ 
12. (2:14 in Heb.) wahashimothi gaph’nah uth’enathah ‘asher ‘am’rah ‘eth’nah hemah 
li ‘asher nath’nu-li m’ahabay w’sam’tim l’ya`ar wa’akalatham chayath hasadeh. 
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Hos2:12 I shall destroy her vines and fig trees, of which she said,  

They are the rewards to me that my lovers have given me.   

And I shall set them for a forest, and the beasts of the field shall devour them. 
 

‹14› καὶ ἀφανιῶ ἄµπελον αὐτῆς καὶ τὰς συκᾶς αὐτῆς,  
ὅσα εἶπεν Μισθώµατά µου ταῦτά ἐστιν ἃ ἔδωκάν µοι οἱ ἐρασταί µου,  
καὶ θήσοµαι αὐτὰ εἰς µαρτύριον, καὶ καταφάγεται αὐτὰ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ  
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς·   

14 kai aphani� ampelon aut�s kai tas sykas aut�s,  
And I shall remove her grapevine, and her fig-trees –  

hosa eipen Misth�mata mou tauta estin ha ed�kan moi hoi erastai mou,  
as much as she said, my wages These are which gave to me my lovers. 

kai th�somai auta eis martyrion, kai kataphagetai auta ta th�ria 
And I shall appoint them for a testimony.  And shall devour them the wild beasts 

tou agrou kai ta peteina tou ouranou kai ta herpeta t�s g�s;  
 of the field, and the birds of the heavens, and the reptiles of the earth. 
_____________________________________________________________________________ 

…µ”µUµ‡ �¶†´� š‹¹Š¸™µU š¶�¼‚ �‹¹�´”¸Aµ† ‹·÷¸‹-œ¶‚ ́†‹¶�´” ‹¹U̧…µ™´–E ‡Š 

– :†´E†´‹-�º‚¸’ †´‰¸�´� ‹¹œ¾‚¸‡ ́†‹¶ƒ¼†µ‚¸÷ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Uµ‡ D´œ́‹̧�¶‰¸‡ D´÷¸ˆ¹’  
13. (2:15 in Heb.) uphaqad’ti `aleyah ‘eth-y’mey haB’`alim ‘asher taq’tir lahem  
wata`ad niz’mah w’chel’yathah watelek ‘acharey m’ahabeyah  
w’othi shak’chah n’um-Yahúwah. 
 

Hos2:13 I shall visit on her for the days of the Baalim when she used to burn incense  

to them and adorn herself with her earrings and her jewelry, and she went after her lovers,  

and she forgot Me, declares JWJY.  
 

‹15› καὶ ἐκδικήσω ἐπ’ αὐτὴν τὰς ἡµέρας τῶν Βααλιµ, ἐν αἷς ἐπέθυεν αὐτοῖς  
καὶ περιετίθετο τὰ ἐνώτια αὐτῆς καὶ τὰ καθόρµια αὐτῆς  
καὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν ἐραστῶν αὐτῆς, ἐµοῦ δὲ ἐπελάθετο, λέγει κύριος.   
15 kai ekdik�s� epí aut�n tas h�meras t�n Baalim,  

And I shall take vengeance upon her for the days of the Baals, 

en hais epethuen autois kai perietitheto ta en�tia aut�s  
in which she sacrificed to them, and put on her ear-rings,  

kai ta kathormia aut�s kai eporeueto opis� t�n erast�n aut�s,  
and her hanging necklaces, and went after her lovers; 

emou de epelatheto, legei kyrios.   
but Me she forgot, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:D´A¹�-�µ” ‹¹U̧šµA¹…̧‡ š´A̧…¹Lµ† ́†‹¹U̧�µ�¾†¸‡ ́†‹¶Uµ–̧÷ ‹¹�¾’´‚ †·M¹† ‘·�´� ˆŠ 

14. (2:16 in Heb.) laken hinneh ‘anoki m’phateyah  
w’holak’tiah hamid’bar w’dibar’ti `al-libah. 
 

Hos2:14 Therefore, behold, I shall lure her  

and bring her into the wilderness and speak to her heart. 
 

‹16› ∆ιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πλανῶ αὐτὴν καὶ τάξω αὐτὴν εἰς ἔρηµον  
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καὶ λαλήσω ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς  
16 Dia touto idou eg� plan� aut�n  

On account of this, behold, I shall wander her, 

kai tax� aut�n eis er�mon kai lal�s� epi t�n kardian aut�s 
 and I shall order her as desolate, and I shall speak unto her heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‡¸™¹U ‰µœ¶–̧� šŸ�´” ™¶÷·”-œ¶‚¸‡ �́V¹÷ ́†‹¶÷´š¸J-œ¶‚ D´� ‹¹Uµœ́’¸‡ ˆ‹ 

“ :�¹‹́š¸˜¹÷-—¶š¶‚·÷ D´œ¾�¼” �Ÿ‹̧�E ́†‹¶šE”¸’ ‹·÷‹¹J †´L´V †´œ̧’´”¸‡  
15. (2:17 in Heb.) w’nathati lah ‘eth-k’rameyah misham w’eth-`emeq `Akor l’phethach 
tiq’wah w’`an’thah shamah kiymey n’`ureyah uk’yom `alothah me’erets-Mits’rayim. 
 

Hos2:15 Then I shall give her her vineyards from there, and the valley of Akor  

for a door of hope.  And she shall answer there as in the days of her youth,  

as in the day when she came up out the land of Mitsrayim. 
 

‹17› καὶ δώσω αὐτῇ τὰ κτήµατα αὐτῆς ἐκεῖθεν καὶ τὴν κοιλάδα Αχωρ διανοῖξαι 
σύνεσιν αὐτῆς, καὶ ταπεινωθήσεται ἐκεῖ κατὰ τὰς ἡµέρας νηπιότητος αὐτῆς  
καὶ κατὰ τὰς ἡµέρας ἀναβάσεως αὐτῆς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   

17 kai d�s� autÿ ta kt�mata aut�s ekeithen  
And I shall give to her her possessions from there, 

kai t�n koilada Ach�r dianoixai synesin aut�s,  
and the valley of Achor to open wide her understanding.  

kai tapein�th�setai ekei kata tas h�meras n�piot�tos aut�s  
And she shall be humbled there according to the days of her infancy,  

kai kata tas h�meras anabase�s aut�s ek g�s Aigyptou.  
 and according to the days of her ascending from out of the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹�‹¹‚ ‹¹‚¸š¸™¹U †´E†´‹-�º‚¸’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †´‹́†¸‡ ‰‹ 

:‹¹�¸”µA …Ÿ” ‹¹�-‹¹‚¸š¸™¹œ-‚¾�¸‡ 
16. (2:18 in Heb.) w’hayah bayom-hahu’ n’um-Yahúwah tiq’r’i ‘Ishi  
w’lo’-thiq’r’i-li `od Ba`’li. 
 

Hos2:16 And it shall be in that day, declares JWJY,  

that you shall call Me Ishi and shall no longer call Me Baali. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, καλέσει µε Ὁ ἀνήρ µου,  
καὶ οὐ καλέσει µε ἔτι Βααλιµ·   
18 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera,, legei kyrios, kalesei me Ho an�r mou,  

And it shall be in that day, says YHWH, she shall call Me, My husband, 

kai ou kalesei me eti Baalim;  
 and shall not call Me any longer, Baalim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́÷¸�¹A …Ÿ” Eš¸�´F¹‹-‚¾�¸‡ ́†‹¹P¹÷ �‹¹�´”¸Aµ† œŸ÷¸�-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ Š‹ 

17. (2:19 in Heb.) wahasirothi ‘eth-sh’moth haB’`alim mipiah  
w’lo’-yizak’ru `od bish’mam. 
 

Hos2:17 For I shall remove the names of the Baalim from her mouth,  

so that they shall be mentioned by their names no more. 
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‹19› καὶ ἐξαρῶ τὰ ὀνόµατα τῶν Βααλιµ ἐκ στόµατος αὐτῆς,  
καὶ οὐ µὴ µνησθῶσιν οὐκέτι τὰ ὀνόµατα αὐτῶν.   

19 kai exar� ta onomata t�n Baalim ek stomatos aut�s,  
And I shall lift away the names of the Baalim from her mouth, 

kai ou m� mn�sth�sin ouketi ta onomata aut�n.  
 and in no way should be remembered any longer their names.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶…́Wµ† œµIµ‰-�¹” ‚E†µ† �ŸIµA œ‹¹š¸A �¶†´� ‹¹Uµš´�¸‡ � 

ƒ¶š¶‰¸‡ œ¶�¶™¸‡ †´÷´…¼‚´† \¶÷¶š¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”-�¹”¸‡ 
:‰µŠ¶ƒ́� �‹¹U̧ƒµJ¸�¹†¸‡ —¶š´‚´†-‘¹÷ šŸA̧�¶‚ †´÷´‰¸�¹÷E 

18. (2:20 in Heb.) w’karati lahem b’rith bayom hahu’ `im-chayath hasadeh  
w’`im-`oph hashamayim w’remes ha’adamah w’qesheth w’chereb  
umil’chamah ‘esh’bor min-ha’arets w’hish’kab’tim labetach. 
 

Hos2:18 In that day I shall make a covenant for them with the beasts of the field,  

and with the birds of the heavens and the creeping things of the ground.   

And I shall abolish the bow, the sword and war from the land,  

and I shall make them lie down in safety. 
 

‹20› καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ διαθήκην µετὰ τῶν θηρίων τοῦ ἀγροῦ  
καὶ µετὰ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ µετὰ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς·  καὶ τόξον  
καὶ ῥοµφαίαν καὶ πόλεµον συντρίψω ἀπὸ τῆς γῆς καὶ κατοικιῶ σε ἐπ’ ἐλπίδι.   
20 kai diath�somai autois en ekeinÿ tÿ h�mera, diath�k�n meta t�n th�ri�n tou agrou  

And I shall ordain to them a covenant in that day with the wild beasts of the field,  

kai meta t�n petein�n tou ouranou kai meta t�n herpet�n t�s g�s;   
and with the birds of the heavens, and with the reptiles of the earth.  

kai toxon kai hromphaian kai polemon syntrips� apo t�s g�s  
And bow and broadsword and war I shall break from the earth, 

kai katoiki� se epí elpidi.  
 and I shall cause you to dwell in safety. 
_____________________________________________________________________________________________ 

™¶…¶˜¸A ‹¹� ¢‹¹U̧\µš·‚‡̧ �́�Ÿ”¸� ‹¹� ¢‹¹U̧\µš·‚¸‡ ‚� 

:�‹¹÷¼‰µš¸ƒE …¶“¶‰¸ƒE Š´P̧�¹÷¸ƒE 

19. (2:21 in Heb.) w’eras’tik li l’`olam w’eras’tik li b’tsedeq  
ub’mish’pat ub’chesed ub’rachamim. 
 

Hos2:19 I shall betroth you to Me forever; Yes, I shall betroth you to Me in righteousness  

and in justice, in lovingkindness and in compassion, 
 

‹21› καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ  
ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίµατι καὶ ἐν ἐλέει καὶ ἐν οἰκτιρµοῖς  

21 kai mn�steusomai se emautŸ eis ton ai�na kai mn�steusomai se emautŸ  
And I shall espouse you to Myself into the eon; and I shall espouse you to Myself  

en dikaiosynÿ kai en krimati kai en eleei kai en oiktirmois 
 in righteousness, and in equity, and in mercy, and in compassions. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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“ :†´E†´‹-œ¶‚ ̧Uµ”µ…́‹̧‡ †´’E÷½‚¶A ‹¹� ¢‹¹U̧\µš·‚¸‡ ƒ� 

20. (2:22 in Heb.) w’eras’tik li be’emunah w’yada`at’ ‘eth-Yahúwah. 
 

Hos2:20 And I shall betroth you to Me in faithfulness.  Then you shall know JWJY.  
 

‹22› καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ ἐν πίστει, καὶ ἐπιγνώσῃ τὸν κύριον.   
22 kai mn�steusomai se emautŸ en pistei, kai epign�sÿ ton kyrion.  
 And I shall espouse you to Myself in trust.  And you shall recognize YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹́÷´Vµ†-œ¶‚ †¶’½”¶‚ †´E†´‹-�º‚¸’ †¶’½”¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ „� 

:—¶š´‚´†-œ¶‚ E’¼”µ‹ �·†¸‡ 
21. (2:23 in Heb.) w’hayah bayom hahu’ ‘e`eneh n’um-Yahúwah  
‘e`eneh ‘eth-hashamayim w’hem ya`anu ‘eth-ha’arets. 
 

Hos2:21 It shall come about in that day that I shall respond, declares JWJY.  

I shall respond to the heavens, and they shall respond to the earth, 
 

‹23› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, ἐπακούσοµαι τῷ οὐρανῷ,  
καὶ ὁ οὐρανὸς ἐπακούσεται τῇ γῇ,  

23 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera,, legei kyrios, epakousomai tŸ ouranŸ,  
And it shall be in that day, says YHWH, I shall give heed to the heavens, 

kai ho ouranos epakousetai tÿ gÿ, 
 and the heavens shall give heed to the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿš‹¹Uµ†-œ¶‚¸‡ ‘´„´Cµ†-œ¶‚ †¶’¼”µU —¶š´‚´†¸‡ …� 

:�‚¶”¸š¸ˆ¹‹-œ¶‚ E’¼”µ‹ �·†¸‡ š´†¸˜¹Iµ†-œ¶‚¸‡ 
22. (2:24 in Heb.) w’ha’arets ta`aneh ‘eth-hadagan w’eth-hatirosh  
w’eth-hayits’har w’hem ya`anu ‘eth-Yiz’r’`’El. 
 

Hos2:22 And the earth shall respond to the grain, to the new wine  

and to the oil, and they shall respond to Yizre’El. 
 

‹24› καὶ ἡ γῆ ἐπακούσεται τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον,  
καὶ αὐτὰ ἐπακούσεται τῷ Ιεζραελ.   
24 kai h� g� epakousetai ton siton kai ton oinon kai to elaion,  

And the earth shall heed the grain, and the wine, and the olive oil; 

kai auta epakousetai tŸ Iezrael.  
 and they shall give heed to Jezreel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷´‰ºš ‚¾�-œ¶‚ ‹¹U̧÷µ‰¹š¸‡ —¶š´‚´A ‹¹K ́†‹¹U̧”µš¸ˆE †� 

– :‹́†¾�½‚ šµ÷‚¾‹ ‚E†¸‡ †´Uµ‚-‹¹Lµ” ‹¹Lµ”-‚¾�¸� ‹¹U̧šµ÷´‚¸‡ 
23. (2:25 in Heb.) uz’ra`’tiah li ba’arets w’richam’ti ‘eth-lo’ ruchamah  
w’amar’ti l’lo’-`ami `ami-‘attah w’hu’ yo’mar ‘Elohay. 
 

Hos2:23 I shall sow her for Myself in the land.  

I shall have compassion on her who had not had compassion, and I shall say  

to those who were not My people, You are My people!  And he shall say, My El! 
 

‹25› καὶ σπερῶ αὐτὴν ἐµαυτῷ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐλεήσω τὴν Οὐκ--ἠλεηµένην  
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καὶ ἐρῶ τῷ Οὐ--λαῷµου Λαός µου εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ἐρεῖ Κύριος ὁ θεός µου εἶ σύ.    
25 kai sper� aut�n emautŸ epi t�s g�s  

And I shall sow her to Myself upon the earth; 

kai ele�s� t�n Ouk--�le�men�n  
and I shall love the one not being loved.  

kai er� tŸ Ou--laŸmou Laos mou ei sy,  
And I shall say to the one not My people, My people You are; 

kai autos erei Kyrios ho theos mou ei sy.    
and he shall say, YHWH my El You are. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 

µ”·š œµƒº†¼‚ †´V¹‚-ƒµ†½‚ ¢·� …Ÿ” ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ †´E†´‹ œµƒ¼†µ‚¸J œ¶–́‚´’¸÷E 
:�‹¹ƒ́’¼” ‹·�‹¹�¼‚ ‹·ƒ¼†¾‚¸‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ �‹¹’¾P �·†¸‡ 

1. wayo’mer Yahúwah ‘elay `od lek ‘ehab-‘ishah ‘ahubath re`a  
um’na’apheth k’ahabath Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El  
w’hem ponim ‘el-‘elohim ‘acherim w’ohabey ‘ashishey `anabim. 
 

Hos3:1 Then JWJY said to me, Go again, love a woman who is loved by a friend,  

yet an adulteress, even as JWJY loves the sons of Yisra’El,  

though they turn to other mighty ones and love raisin-cakes of grapes. 

‹3:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἔτι πορεύθητι καὶ ἀγάπησον γυναῖκα  
ἀγαπῶσαν πονηρὰ καὶ µοιχαλίν, καθὼς ἀγαπᾷ ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
καὶ αὐτοὶ ἀποβλέπουσιν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους καὶ φιλοῦσιν πέµµατα µετὰ σταφίδων  

1 Kai eipen kyrios pros me Eti poreuth�ti kai agap�son gynaika agap�san pon�ra  
And YHWH said to me, You go again and love a woman loving evil  

kai moichalin, kath�s agapa, ho theos tous huious Isra�l  
and an adulteress! even as loves YHWH the sons of Israel,  

kai autoi apoblepousin epi theous allotrious  
and they look away unto strange mighty ones, 

kai philousin pemmata meta staphid�n 
 and are fond of cakes with dried grapes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹š¾”¸\ ¢¶œ·�¸‡ �‹¹š¾”¸\ š¶÷¾‰¸‡ •¶“´J š´\´” †´V¹÷¼‰µA ‹¹K ́†¶š¸J¶‚´‡ ƒ 

2. wa’ek’reah li bachamishah `asar kaseph w’chomer s’`orim w’lethek s’`orim. 
 

Hos3:2 So I bought her for myself for fifteen shekels of silver  

and a homer of barley and a half of barley. 
 

‹2› καὶ ἐµισθωσάµην ἐµαυτῷ πεντεκαίδεκα ἀργυρίου  
καὶ γοµορ κριθῶν καὶ νεβελ οἴνου  

2 kai emisth�sam�n emautŸ pentekaideka argyriou  
And I hired her to myself for fifteen pieces of silver, 

kai gomor krith�n kai nebel oinou 
 and a homer of barley, and a skin flask of wine.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ‹¹’¸ˆ¹œ ‚¾� ‹¹� ‹¹ƒ̧�·U �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ́†‹¶�·‚ šµ÷¾‚´‡ „ 

:¢¹‹́�·‚ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ �‹¹‚¸� ‹¹‹̧†¹œ ‚¾�¸‡ 
3. wa’omar ‘eleyah yamim rabbim tesh’bi li lo’ thiz’ni  
w’lo’ thih’yi l’ish w’gam-‘ani ‘elayik. 
 

Hos3:3 Then I said to her, You shall stay with me for many days.  

You shall not play the harlot, nor shall you have a man; so I shall also be toward you. 
 

‹3› καὶ εἶπα πρὸς αὐτήν Ἡµέρας πολλὰς καθήσῃ ἐπ’ ἐµοὶ  
καὶ οὐ µὴ πορνεύσῃς οὐδὲ µὴ γένῃ ἀνδρὶ, καὶ ἐγὼ ἐπὶ σοί.   

3 kai eipa pros aut�n H�meras pollas kath�sÿ epí emoi  
And I said to her, days many You shall sit down by me,  

kai ou m� porneusÿs oude m� genÿ andri,  
and in no way should you commit harlotry, nor should you be to a man, 

kai eg� epi soi.  
 and I shall be unto you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š´\ ‘‹·‚¸‡ ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A Eƒ̧�·‹ �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ‹¹J … 

:�‹¹–́š¸œE …Ÿ–·‚ ‘‹·‚¸‡ †´ƒ·Qµ÷ ‘‹·‚¸‡ ‰µƒ¶ˆ ‘‹·‚¸‡ 
4. ki yamim rabbim yesh’bu b’ney Yis’ra’El ‘eyn melek w’eyn sar w’eyn zebach  
w’eyn matsebah w’eyn ‘ephod uth’raphim. 
 

Hos3:4 For the sons of Yisra’El shall remain for many days with no king or no prince,  

with no sacrifice and no sacred pillar and no ephod or no household idols. 
 

‹4› διότι ἡµέρας πολλὰς καθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ οὐκ ὄντος βασιλέως οὐδὲ ὄντος 
ἄρχοντος οὐδὲ οὔσης θυσίας οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου οὐδὲ ἱερατείας οὐδὲ δήλων.   

4 dioti h�meras pollas kath�sontai hoi huioi Isra�l ouk ontos basile�s  
For days many shall sit down the sons of Israel with there not being a king, 

oude ontos archontos oude ous�s thysias 
nor there being a ruler, nor there being a sacrifice, 

oude ontos thysiast�riou oude hierateias oude d�l�n.  
 nor there being an altar, nor a priesthood, nor manifestations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E�¸™¹ƒE �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A Eƒº�´‹ šµ‰µ‚ † 

– :�‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚¸A ŸƒEŠ-�¶‚¸‡ †´E†´‹-�¶‚ E…¼‰´–E �́J¸�µ÷ …¹‡´C œ·‚¸‡ 
5. ‘achar yashubu b’ney Yis’ra’El ubiq’shu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem  
w’eth Dawid mal’kam uphachadu ‘el-Yahúwah w’el-tubo b’acharith hayamim. 
 

Hos3:5 Afterward the sons of Yisra’El shall return and seek JWJY their El and Dawid  

their king; and they shall come trembling to JWJY and to His goodness in the last days. 
 

‹5› καὶ µετὰ ταῦτα ἐπιστρέψουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ ἐπιζητήσουσιν κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν καὶ ∆αυιδ τὸν βασιλέα αὐτῶν·   
καὶ ἐκστήσονται ἐπὶ τῷ κυρίῳ καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν.   
5 kai meta tauta epistrepsousin hoi huioi Isra�l  

And after these things shall return the sons of Israel, 
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kai epiz�t�sousin kyrion ton theon aut�n kai Dauid ton basilea aut�n;   
and they shall seek YHWH their El, and David their king; 

kai ekst�sontai epi tŸ kyriŸ kai epi tois agathois autou  
and they shall be amazed over YHWH, and over his good things 

epí eschat�n t�n h�mer�n.   
at the latter end of the days.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 

ƒ‹¹š ‹¹J �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A †´E†´‹-šµƒ̧… E”¸÷¹� ‚ 

œ¶÷½‚-‘‹·‚ ‹¹J —¶š´‚´† ‹·ƒ̧�Ÿ‹-�¹” †´E†´‹µ� 
:—¶š´‚´A �‹¹†¾�½‚ œµ”µC-‘‹·‚¸‡ …¶“¶‰-‘‹·‚¸‡ 

1. shim’`u d’bar-Yahúwah b’ney Yis’ra’El ki rib laYahúwah `im-yosh’bey ha’arets  
ki ‘eyn-‘emeth w’eyn-chesed w’eyn-da`ath ‘Elohim ba’arets. 
 

Hos4:1 Listen to the Word of JWJY, O sons of Yisra’El,  

for JWJY has a quarrel against the inhabitants of the land,  

because there is no truth nor kindness nor knowledge of Elohim in the land. 
 

‹4:1› Ἀκούσατε λόγον κυρίου, υἱοὶ Ισραηλ,  
διότι κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν,  
διότι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια οὐδὲ ἔλεος οὐδὲ ἐπίγνωσις θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς·   
1 Akousate logon kyriou, huioi Isra�l,  

Hear the Word of YHWH, O sons of Israel! 

dioti krisis tŸ kyriŸ pros tous katoikountas t�n g�n,  
For there is a case to YHWH against the ones dwelling the land,  

dioti ouk estin al�theia oude eleos oude epign�sis theou epi t�s g�s;  
 because there is no truth, nor mercy, nor full knowledge of Elohim upon the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:E”´„´’ �‹¹÷´…̧A �‹¹÷´…̧‡ E˜´š´P •¾‚´’¸‡ ƒ¾’´„¸‡ µ‰¾˜´š¸‡ �·‰µ�¸‡ †¾�´‚ ƒ 

2. ‘aloh w’kachesh w’ratsocah w’ganob w’na’oph paratsu w’damim b’damim naga`u. 
 

Hos4:2 Cursing and lying, and killing, and stealing, and committing adultery increase,  

and blood touch against blood. 
 

‹2› ἀρὰ καὶ ψεῦδος καὶ φόνος καὶ κλοπὴ  
καὶ µοιχεία κέχυται ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αἵµατα ἐφ’ αἵµασιν µίσγουσιν.   

2 ara kai pseudos kai phonos kai klop� kai moicheia kechytai epi t�s g�s,  
Curse, and lie, and murder, and fraud, and adultery – it poured upon the earth,  

kai haimata ephí haimasin misgousin.  
 and blood with blood they mingled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶…́Wµ† œµIµ‰¸A D´A ƒ·�Ÿ‹-�´J �µ�¸÷º‚¸‡ —¶š´‚´† �µƒ½‚¶U ‘·J-�µ” „ 

:E–·“´‚·‹ �́Iµ† ‹·„¸C-�µ„¸‡ �¹‹́÷´Vµ† •Ÿ”¸ƒE 
3. `al-ken te’ebal ha’arets w’um’lal kal-yosheb bah b’chayath hasadeh  
ub’`oph hashamayim w’gam-d’gey hayam ye’asephu. 
 

Hos4:3 Therefore the land mourns, and everyone who lives in it languishes  
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along with the beasts of the field and with the birds of the heavens,  

and also the fish of the sea disappear.  
 

‹3› διὰ τοῦτο πενθήσει ἡ γῆ καὶ σµικρυνθήσεται σὺν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν, 
σὺν τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ καὶ σὺν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς  
καὶ σὺν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης ἐκλείψουσιν,  

3 dia touto penth�sei h� g� kai smikrynth�setai  
On account of this shall mourn the land, and shall be diminished 

syn pasin tois katoikousin aut�n,  
with all the ones dwelling it;  

syn tois th�riois tou agrou kai syn tois herpetois t�s g�s  
with the wild beasts of the field, and with the reptiles of the earth,  

kai syn tois peteinois tou ouranou, kai hoi ichthues t�s thalass�s ekleipsousin,  
 and with the winged creatures of the heavens; and the fishes of the sea shall fail, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘·†¾� ‹·ƒ‹¹š¸÷¹J ¡̧Lµ”¸‡ �‹¹‚ ‰µ�Ÿ‹-�µ‚¸‡ ƒ·š´‹-�µ‚ �‹¹‚ ¢µ‚ … 

4. ‘ak ‘ish ‘al-yareb w’al-yokach ‘ish w’`amm’ak kim’ribey kohen. 
 

Hos4:4 Yet let not a man strive with nor reprove a man.  

for your people are like a priest striven with. 
 

‹4› ὅπως µηδεὶς µήτε δικάζηται µήτε ἐλέγχῃ µηδείς·   
ὁ δὲ λαός µου ὡς ἀντιλεγόµενος ἱερεύς.   
4 hop�s m�deis m�te dikaz�tai m�te elegchÿ m�deis;   

so that no one should adjudicate, nor reprove should any one; 

ho de laos mou h�s antilegomenos hiereus.  
 but my people are as a priest disputing;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶L¹‚ ‹¹œ‹¹÷´…̧‡ †´�¸‹́� ¡̧L¹” ‚‹¹ƒ́’-�µB �µ�´�¸‡ �ŸIµ† ́U̧�µ�´�¸‡ † 

5. w’kashal’at hayom w’kashal gam-nabi’ `im’ak lay’lah w’damithi ‘imeak. 
 

Hos4:5 So you shall stumble by day, and the prophet also shall stumble with you by night;  

and I shall destroy your mother. 
 

‹5› καὶ ἀσθενήσεις ἡµέρας, καὶ ἀσθενήσει καὶ προφήτης µετὰ σοῦ·   
νυκτὶ ὡµοίωσα τὴν µητέρα σου.   
5 kai asthen�seis h�meras, kai asthen�sei kai proph�t�s meta sou;   

and he shall weaken by day, and shall weaken also the prophet with you. 

nykti h�moi�sa t�n m�tera sou.  
 to night I likened your mother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

´U̧“µ‚´÷ œµ”µCµ† †´Uµ‚-‹¹J œµ”´Cµ† ‹¹�¸A¹÷ ‹¹Lµ” E÷¸…¹’ ‡ 

:‹¹’´‚-�µB ¡‹¶’´A ‰µJ¸�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ œµšŸU ‰µJ¸�¹Uµ‡ ‹¹� ‘·†µJ¹÷ ¡‚¸“´‚¸÷¶‚¸‡ 
6. nid’mu `ammi mib’li hada`ath ki-‘attah hada`ath ma’as’at  
w’em’as’ak mikahen li watish’kach torath ‘Eloheyak ‘esh’kach baneyak gam-‘ani. 
 

Hos4:6 My people are destroyed for lack of knowledge.   

Because you have rejected knowledge, I also shall reject you from being My priest to Me.  

Since you have forgotten the Law of your El, I also shall forget your sons.  
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‹6› ὡµοιώθη ὁ λαός µου ὡς οὐκ ἔχων γνῶσιν·  ὅτι σὺ ἐπίγνωσιν ἀπώσω,  
κἀγὼ ἀπώσοµαι σὲ τοῦ µὴ ἱερατεύειν µοι·  καὶ ἐπελάθου νόµον θεοῦ σου,  
κἀγὼ ἐπιλήσοµαι τέκνων σου.   
6 h�moi�th� ho laos mou h�s ouk ech�n gn�sin;   

are likened My people as ones not having knowledge. 

hoti sy epign�sin ap�s�,  
For since full knowledge thrusted away you,  

kag� ap�somai se tou m� hierateuein moi;   
shall thrust you away even I so as to not officiate as priest to me. 

kai epelathou nomon theou sou, kag� epil�somai tekn�n sou.  
 And as you forgot the Laws of your El, I shall forget your children. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š‹¹÷´‚ ‘Ÿ�´™¸A �́…Ÿƒ̧J ‹¹�-E‚¸Š´‰ ‘·J �́Aºš¸J ˆ 
7. k’rubbam ken chat’u-li k’bodam b’qalon ‘amir. 
 

Hos4:7 As they were increased, so they sinned against Me;  

I shall change their glory into shame. 
 

‹7› κατὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν οὕτως ἥµαρτόν µοι·  τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς ἀτιµίαν θήσοµαι.   
7 kata to pl�thos aut�n hout�s h�marton moi;   

According to their multitude, so they sinned against me. 

t�n doxan aut�n eis atimian th�somai.  
 their glory for dishonor I shall appoint.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿ�¸–µ’ E‚¸\¹‹ �́’¾‡¼”-�¶‚¸‡ E�·�‚¾‹ ‹¹Lµ” œ‚µHµ‰ ‰ 

8. chata’th `ammi yo’kelu w’el-`awonam yis’u naph’sho. 
 

Hos4:8 As they eat up the sin of My people and lift their desire toward their iniquity. 
 

‹8› ἁµαρτίας λαοῦ µου φάγονται  
καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν λήµψονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν.   
8 hamartias laou mou phagontai kai en tais adikiais aut�n l�mpsontai tas psychas aut�n.  

The sins of my people they shall eat, and in their iniquities shall take their lives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿ� ƒ‹¹�´‚ ‡‹́�´�¼”µ÷E ‡‹́�´š¸C ‡‹́�´” ‹¹U̧…µ™´–E ‘·†¾JµJ �́”´� †´‹́†¸‡ Š 

9. w’hayah ka`am kakohen uphaqad’ti `alayu d’rakayu uma`alalayu ‘ashib lo. 
 

Hos4:9 And it shall be, like people, like priest;  

so I shall punish them for their ways and repay them for their deeds. 
 

‹9› καὶ ἔσται καθὼς ὁ λαὸς οὕτως καὶ ὁ ἱερεύς, καὶ ἐκδικήσω  
ἐπ’ αὐτὸν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ τὰ διαβούλια αὐτοῦ ἀνταποδώσω αὐτῷ.   

9 kai estai kath�s ho laos hout�s kai ho hiereus, kai ekdik�s�  
And it shall be as the people, so also the priest; and I shall avenge 

epí auton tas hodous autou kai ta diaboulia autou antapod�s� autŸ. 
 upon him his ways, and his deliberations I shall recompense to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E’̧ˆ¹† E”´A̧\¹‹ ‚¾�¸‡ E�¸�´‚¸‡ ‹ 
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:š¾÷¸�¹� Eƒ̧ˆ´” †´E†´‹-œ¶‚-‹¹J E˜¾š¸–¹‹ ‚¾�¸‡ 

10. w’ak’lu w’lo’ yis’ba`u hiz’nu w’lo’ yiph’rotsu ki-‘eth-Yahúwah `az’bu lish’mor. 
 

Hos4:10 They shall eat, but not have enough; they shall fornicate,  

and not increase, because they have  stopped giving heed to JWJY.  
 

‹10› καὶ φάγονται καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν, ἐπόρνευσαν  
καὶ οὐ µὴ κατευθύνωσιν, διότι τὸν κύριον ἐγκατέλιπον τοῦ φυλάξαι.   
10 kai phagontai kai ou m� empl�sth�sin,  

And they shall eat, but in no way should be filled up.  

eporneusan kai ou m� kateuthyn�sin,  
They committed harlotry, and in no way should they be straightend.   

dioti ton kyrion egkatelipon tou phylaxai.   
Because YHWH they abandoned to watch for. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:ƒ·�-‰µR¹‹ �Ÿš‹¹œ̧‡ ‘¹‹µ‹̧‡ œE’¸ˆ ‚‹ 

11. z’nuth w’yayin w’thirosh yiqach-leb. 
 

Hos4:11 Harlotry, wine and new wine take away the heart. 
 

‹11› Πορνείαν καὶ οἶνον καὶ µέθυσµα ἐδέξατο καρδία λαοῦ µου.   

11 Porneian kai oinon kai methysma edexato kardia laou mou.  
 Harlotry, and wine, and strong drink, took the heart of My people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ� …‹¹Bµ‹ Ÿ�¸™µ÷E �´‚¸�¹‹ Ÿ˜·”¸A ‹¹Lµ” ƒ‹ 

:�¶†‹·†¾�½‚ œµ‰µU¹÷ E’¸ˆ¹Iµ‡ †´”¸œ¹† �‹¹’E’¸ˆ µ‰Eš ‹¹J 
12. `ammi b’`etso yish’al umaq’lo yagid lo  
ki ruach z’nunim hith’`ah wayiz’nu mitachath ‘Eloheyhem. 
 

Hos4:12 My people seek advice by their wood idols, and their rod declares to them;  

for a spirit of harlotry has led them astray, and they fornicated from under their El. 
 

‹12› ἐν συµβόλοις ἐπηρώτων, καὶ ἐν ῥάβδοις αὐτοῦ ἀπήγγελλον αὐτῷ·   
πνεύµατι πορνείας ἐπλανήθησαν καὶ ἐξεπόρνευσαν ἀπὸ τοῦ θεοῦ αὐτῶν.   
12 en symbolois ep�r�t�n, kai en hrabdois autou ap�ggellon autŸ;   

By their symbols they asked, and by their rods they reported to him.  

pneumati porneias eplan�th�san kai exeporneusan apo tou theou aut�n.  
 In a spirit of harlotry they were wandered, and they fornicated from their El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘ŸKµ‚ œµ‰µU Eš·Hµ™¸‹ œŸ”´ƒ̧Bµ†-�µ”¸‡ E‰·Aµˆ¸‹ �‹¹š´†¶† ‹·�‚´š-�µ” „‹ 

�¶�‹·œŸ’¸A †´’‹¶’¸ˆ¹U ‘·J-�µ” D´K¹˜ ƒŸŠ ‹¹J †´�·‚¸‡ †¶’¸ƒ¹�¸‡ 
:†´’¸–µ‚´’¸U �¶�‹·œŸKµ�¸‡ 

13. `al-ra’shey heharim y’zabechu w’`al-hag’ba`oth y’qateru tachath ‘alon w’lib’neh  
w’elah ki tob tsilah `al-ken tiz’neynah b’notheykem w’kalotheykem t’na’aph’nah. 
 

Hos4:13 They offer sacrifices on the tops of the mountains and burn incense on the hills, 

under oak, poplar and terebinth, because their shade is pleasant.  

Therefore your daughters play the harlot and your brides commit adultery. 
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‹13› ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐθυσίαζον καὶ ἐπὶ τοὺς βουνοὺς ἔθυον,  
ὑποκάτω δρυὸς καὶ λεύκης καὶ δένδρου συσκιάζοντος, ὅτι καλὸν σκέπη.   
διὰ τοῦτο ἐκπορνεύσουσιν αἱ θυγατέρες ὑµῶν, καὶ αἱ νύµφαι ὑµῶν µοιχεύσουσιν·   
13 epi tas koryphas t�n ore�n ethysiazon  

Upon the tops of the mountains they were sacrificed, 

kai epi tous bounous ethuon, hypokat� druos kai leuk�s kai dendrou 
and upon the hills they were sacrificed underneath the oak, and white poplar, 

syskiazontos, hoti kalon skep�.  dia touto ekporneusousin 
and tree the overshadowing, for good protection.  Because of this shall fornicate 

hai thygateres hym�n, kai hai nymphai hym�n moicheusousin;  
 your daughters, and your brides shall commit adultery. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·œŸKµJ-�µ”¸‡ †´’‹¶’¸ˆ¹œ ‹¹J �¶�‹·œŸ’¸A-�µ” …Ÿ™¸–¶‚-‚¾� …‹ 

E…·š´–̧‹ œŸ’¾Fµ†-�¹” �·†-‹¹J †´’¸–µ‚´’¸œ ‹¹J  
:Š·ƒ́K¹‹ ‘‹¹ƒ́‹-‚¾� �́”¸‡ E‰·Aµˆ¸‹ œŸ�·…̧Rµ†-�¹”¸‡ 

14. lo’-‘eph’qod `al-b’notheykem ki thiz’neynah w’`al-kalotheykem  
ki th’na’aph’nah ki-hem `im-hazonoth y’pharedu  
w’`im-haq’deshoth y’zabechu w’`am lo’-yabin yilabet. 
 

Hos4:14 I shall not punish on your daughters when they fornicate nor on your brides  

when they commit adultery, for they themselves go apart with harlots and offer sacrifices  

with temple prostitutes; so the people without understanding are ruined.  
 

‹14› καὶ οὐ µὴ ἐπισκέψωµαι ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν, ὅταν πορνεύωσιν,  
καὶ ἐπὶ τὰς νύµφας ὑµῶν, ὅταν µοιχεύωσιν, διότι καὶ αὐτοὶ  
µετὰ τῶν πορνῶν συνεφύροντο καὶ µετὰ τῶν τετελεσµένων ἔθυον,  
καὶ ὁ λαὸς ὁ µὴ συνίων συνεπλέκετο µετὰ πόρνης.   
14 kai ou m� episkeps�mai epi tas thygateras hym�n,  

And in no way shall I pay a visit unto your daughters 

hotan porneu�sin, kai epi tas nymphas hym�n, 
whenever they should commit harlotry, nor unto your daughters-in-law 

hotan moicheu�sin, dioti kai autoi meta t�n porn�n  
whenever they should commit adultery.  For they themselves with the harlots  

synephyronto kai meta t�n tetelesmen�n ethuon,  
blended together, and with the ones initiating rites were sacrificed. 

kai ho laos ho m� syni�n synepleketo meta porn�s.   
And the people not perceiving closely joined with the harlot. 

_____________________________________________________________________________________________ 

�´B¸�¹Bµ† E‚¾ƒ́U-�µ‚¸‡ †´…E†´‹ �µ�¸‚¶‹-�µ‚ �·‚´š¸\¹‹ †´Uµ‚ †¶’¾ˆ-�¹‚ ‡Š 

:†´E†´‹-‹µ‰ E”¸ƒ́V¹U-�µ‚¸‡ ‘¶‡´‚ œ‹·A E�¼”µU-�µ‚¸‡  
15. ‘im-zoneh ‘atah Yis’ra’El ‘al-ye’sham Yahudah w’al-tabo’u haGil’gal  
w’al-ta`alu Beyth ‘awen w’al-tishab’`u chay-Yahúwah. 
 

Hos4:15 Though you, Yisra’El, play the harlot, do not let Yahudah become guilty;  

also do not go to Gilgal, nor go up to Beyth-awen, nor swear: as JWJY lives! 
 

‹15› Σὺ δέ, Ισραηλ, µὴ ἀγνόει, καὶ Ιουδα, µὴ εἰσπορεύεσθε εἰς Γαλγαλα  



 

                                             HaMiqraot/The Scriptures – Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      20 

καὶ µὴ ἀναβαίνετε εἰς τὸν οἶκον Ων καὶ µὴ ὀµνύετε ζῶντα κύριον.   
15 Sy de, Isra�l, m� agnoei, kai Iouda, m� eisporeuesthe eis Galgala  

But you, O Israel, be not ignorant!  And Judah, enter not into Gilgal,  

kai m� anabainete eis ton oikon �n kai m� omnuete z�nta kyrion.  
and ascend not unto the house of On, and swear not an oath, saying, lives YHWH! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ šµš´“ †´š·š¾“ †´š´–̧J ‹¹J ˆŠ 

:ƒ́‰¸š¶LµA \¶ƒ¶�̧J †´E†´‹ �·”¸š¹‹ †´Uµ” 

16. ki k’pharah sorerah sarar Yis’ra’El `attah yir’`em Yahúwah k’kebes bamer’chab. 
 

Hos4:16 Since Yisra’El is stubborn like a stubborn heifer,  

Can JWJY now pasture them like a lamb in a large field? 
 

‹16› ὅτι ὡς δάµαλις παροιστρῶσα παροίστρησεν Ισραηλ·   
νῦν νεµήσει αὐτοὺς κύριος ὡς ἀµνὸν ἐν εὐρυχώρῳ.   
16 hoti h�s damalis paroistr�sa paroistr�sen Isra�l;   

For as a heifer being in heat Israel was heated. 

nyn nem�sei autous kyrios h�s amnon en eurych�rŸ.  
 Now shall feed them YHWH as a lamb in a broad space.   
 _____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ�-‰µMµ† �¹‹́š¸–¶‚ �‹¹Aµ˜¼” šEƒ¼‰ ˆ‹ 

17. chabur `atsabim ‘Eph’rayim hanach-lo. 
 

Hos4:17 Ephrayim is joined to idols; let him alone. 
 

‹17› µέτοχος εἰδώλων Εφραιµ ἔθηκεν ἑαυτῷ σκάνδαλα.   

17 metochos eid�l�n Ephraim eth�ken heautŸ skandala.  
 was a partner of idols Ephraim, he made obstacles to himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:´†‹¶M¹„´÷ ‘Ÿ�´™ Eƒ·† Eƒ¼†´‚ E’¸ˆ¹† †·’¸ˆµ† �́‚¸ƒ́“ š´“ ‰‹ 

18. sar sab’am haz’neh hiz’nu ‘ahabu hebu qalon magineyah. 
 

Hos4:18 Their drink is sour; they fornicate continually; her shields dearly love shame. 
 

‹18› ᾑρέτισεν Χαναναίους·  πορνεύοντες ἐξεπόρνευσαν,  
ἠγάπησαν ἀτιµίαν ἐκ φρυάγµατος αὐτῶν.   

18 hÿretisen Chananaious;  porneuontes  
He took up with Canaanites, ones committing harlotry.   

exeporneusan, �gap�san atimian ek phruagmatos aut�n.  
 They fornicated and loved dishonor of their neighing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�́œŸ‰¸ƒ¹F¹÷ E�¾ƒ·‹̧‡ ́†‹¶–́’¸�¹A D´œŸ‚ µ‰Eš šµš´˜ Š‹ 

19. tsarar ruach ‘othah bik’napheyah w’yeboshu mizib’chotham. 
 

Hos4:19 The wind wraps them in its wings,  

and they shall be ashamed because of their sacrifices. 
 

‹19› συστροφὴ πνεύµατος σὺ εἶ ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῆς,  
καὶ καταισχυνθήσονται ἐκ τῶν θυσιαστηρίων αὐτῶν.    
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19 systroph� pneumatos sy ei en tais pteryxin aut�s,  
a tumultuous wind You are in her wings, 

kai kataischynth�sontai ek t�n thysiast�ri�n aut�n.   
and they shall be disgraced because of their altars.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
Shavua Reading Schedule (36th sidrah) – Hos 5 - 8 

�·‚´š¸\¹‹ œ‹·A Eƒ‹¹�¸™µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† œ‚¾ˆ-E”¸÷¹� ‚ 

Š´P̧�¹Lµ† �¶�´� ‹¹J E’‹¹ˆ¼‚µ† ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒE 
:šŸƒ́U-�µ” †´\Eš¸P œ¶�¶š¸‡ †´P̧˜¹÷¸� �¶œ‹¹‹½† ‰µ–-‹¹J 

1. shim’`u-zo’th hakohanim w’haq’shibu beyth Yis’ra’El ubeyth hamelek ha’azinu  
ki lakem hamish’pat ki-phach heyithem l’Mits’pah w’resheth p’rusah `al-Tabor. 
 

Hos5:1 Hear this, O priests! Give heed, O house of Yisra’El!  Listen, O house of the king!   

For the judgment is to you, for you have been a snare at Mitspah  

and a net spread out on Tabor. 
 

‹5:1› Ἀκούσατε ταῦτα, οἱ ἱερεῖς, καὶ προσέχετε, οἶκος Ισραηλ,  
καὶ ὁ οἶκος τοῦ βασιλέως, ἐνωτίζεσθε, διότι πρὸς ὑµᾶς ἐστιν τὸ κρίµα,  
ὅτι παγὶς ἐγενήθητε τῇ σκοπιᾷ καὶ ὡς δίκτυον ἐκτεταµένον ἐπὶ τὸ Ἰταβύριον,  

1 Akousate tauta, hoi hiereis, kai prosechete, oikos Isra�l,  
Hear these things, O priests!  And take heed, O house of Israel! 

kai ho oikos tou basile�s, en�tizesthe, dioti pros hymas estin to krima, 
And O house of the king give ear!  For against you is judgment. 

hoti pagis egen�th�te tÿ skopia, kai h�s diktuon ektetamenon epi to Itabyrion, 
 For a snare you were in the height, and as a net being stretched out upon Tabor, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́Kº�¸� š´“E÷ ‹¹’¼‚µ‡ E™‹¹÷¸”¶† �‹¹Š·\ †´Š¼‰µ�¸‡ ƒ 

2. w’shachatah setim he`’miqu wa’ani musar l’kulam. 
 

Hos5:2 The revolters have gone deep in slaughtering, but I shall chastise all of them. 
 

‹2› ὃ οἱ ἀγρεύοντες τὴν θήραν κατέπηξαν.  ἐγὼ δὲ παιδευτὴς ὑµῶν·   
2 ho hoi agreuontes t�n th�ran katep�xan.  eg� de paideut�s hym�n;  
 which the ones catching the game firmly fastened; but I am your corrector. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹M¶L¹÷ …µ‰¸�¹’-‚¾� �·‚´š¸\¹‹̧‡ �¹‹µš¸–¶‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’¼‚ „ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‚´÷¸Š¹’ �¹‹µš¸–¶‚ ́œ‹·’¸ˆ¹† †´Uµ” ‹¹J 
3. ‘ani yada`’ti ‘Eph’rayim w’Yis’ra’El lo’-nik’chad mimeni  
ki `attah hiz’neyath ‘Eph’rayim nit’ma’ Yis’ra’El. 
 

Hos5:3 I know Ephrayim, and Yisra’El is not hidden from Me;  

for now, O Ephrayim, you have fornicated, Yisra’El has defiled. 
 

‹3› ἐγὼ ἔγνων τὸν Εφραιµ, καὶ Ισραηλ οὐκ ἄπεστιν ἀπ’ ἐµοῦ,  
διότι νῦν ἐξεπόρνευσεν Εφραιµ, ἐµιάνθη Ισραηλ·   

3 eg� egn�n ton Ephraim, kai Isra�l ouk apestin apí emou,  
I knew Ephraim, and Israel is not removed from Me.  
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dioti nyn exeporneusen Ephraim, emianth� Isra�l;  
 For now Ephraim fornicated; Israel was defiled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·†¾�½‚-�¶‚ ƒE�´� �¶†‹·�¸�µ”µ÷ E’¸U¹‹ ‚¾� … 

:E”´…́‹ ‚¾� †´E†´‹-œ¶‚¸‡ �́A̧š¹™¸A �‹¹’E’̧ˆ µ‰Eš ‹¹J 
4. lo’ yit’nu ma`al’leyhem lashub ‘el-’Eloheyhem  
ki ruach z’nunim b’qir’bam w’eth-Yahúwah lo’ yada`u. 
 

Hos5:4 Their deeds shall not allow them to return to their El.   

For a spirit of harlotry is within them, and they do not know JWJY. 
 

‹4› οὐκ ἔδωκαν τὰ διαβούλια αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν,  
ὅτι πνεῦµα πορνείας ἐν αὐτοῖς ἐστιν, τὸν δὲ κύριον οὐκ ἐπέγνωσαν.   
4 ouk ed�kan ta diaboulia aut�n tou epistrepsai pros ton theon aut�n,  

They gave not their deliberations to turn towards their Elohim.  

hoti pneuma porneias en autois estin, ton de kyrion ouk epegn�san.  
 For a spirit of harlotry is in the midst of them, and YHWH they knew not.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́’´–̧A �·‚´š¸\¹‹-‘Ÿ‚¸„ †´’´”¸‡ † 

:�́L¹” †´…E†´‹-�µB �µ�´J �́’¾‡¼”µA E�¸�´J¹‹ �¹‹µš¸–¶‚¸‡ �·‚´š¸\¹‹̧‡ 
5. w’`anah g’on-Yis’ra’El b’phanayu  
w’Yis’ra’El w’Eph’rayim yikash’lu ba`awonam kashal gam-Yahudah `imam. 
 

Hos5:5 And the pride of Yisra’El answers to his face.  So Yisra’El and Ephrayim  

stumble in their iniquity; Yahudah also has stumbled with them. 
 

‹5› καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις τοῦ Ισραηλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ Ισραηλ καὶ 
Εφραιµ ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, καὶ ἀσθενήσει καὶ Ιουδας µετ’ αὐτῶν.   

5 kai tapein�th�setai h� hybris tou Isra�l eis pros�pon autou, kai Isra�l  
And shall be humbled the insolence of Israel unto his face; and Israel 

kai Ephraim asthen�sousin en tais adikiais aut�n,  
and Ephraim shall weaken in their iniquities; 

kai asthen�sei kai Ioudas metí aut�n.  
 and shall be weak also Judah with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶†·÷ —µ�´‰ E‚´˜¸÷¹‹ ‚¾�¸‡ †´E†´‹-œ¶‚ �·Rµƒ̧� E�¸�·‹ �́š´™¸ƒ¹ƒE �́’‚¾˜¸A ‡ 
6. b’tso’nam ubib’qaram yel’ku l’baqesh ‘eth-Yahúwah w’lo’ yim’tsa’u chalets mehem. 
 

Hos5:6 They shall go with their flocks and with the herds to seek JWJY,  

but they shall not find Him; He has withdrawn from them. 
 

‹6› µετὰ προβάτων καὶ µόσχων πορεύσονται τοῦ ἐκζητῆσαι τὸν κύριον  
καὶ οὐ µὴ εὕρωσιν αὐτόν, ὅτι ἐξέκλινεν ἀπ’ αὐτῶν,  
6 meta probat�n kai mosch�n poreusontai tou ekz�t�sai ton kyrion  

With sheep and calves they shall go to seek after YHWH, 

kai ou m� heur�sin auton, hoti exeklinen apí aut�n,  
 and in no way should they find him; he has turned aside from them.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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E…́�´‹ �‹¹š´ˆ �‹¹’´ƒ-‹¹J E…́„´A †´‡†‹µA ˆ 

“ :�¶†‹·™¸�¶‰-œ¶‚ �¶…¾‰ �·�¸�‚¾‹ †´Uµ” 

7. baYahúwah bagadu ki-banim zarim yaladu  
`attah yo’k’lem Chodesh ‘eth-chel’qeyhem. 
 

Hos5:7 They have acted treacherously against JWJY, for they have borne strange sons.  

Now a Chodesh shall devour them with their portions.  
 

‹7› ὅτι τὸν κύριον ἐγκατέλιπον, ὅτι τέκνα ἀλλότρια ἐγεννήθησαν αὐτοῖς·   
νῦν καταφάγεται αὐτοὺς ἡ ἐρυσίβη καὶ τοὺς κλήρους αὐτῶν.   

7 hoti ton kyrion egkatelipon, hoti tekna allotria egenn�th�san autois;   
For YHWH they abandoned; for children alien were born to them. 

nyn kataphagetai autous h� erysib� kai tous kl�rous aut�n.   
Now shall devour them the blight and their lots of heritage.  

_____________________________________________________________________________________________ 

†´š¸˜¾˜¼‰ †´”¸ƒ¹BµA š´–Ÿ� E”¸™¹U ‰ 

:‘‹¹÷´‹̧’¹A ¡‹¶š¼‰µ‚ ‘¶‡´‚ œ‹·A E”‹¹š´† †´÷´š´A 

8. tiq’`u shophar baGib’`ah chatsots’rah  
baRamah hari`u Beyth ‘awen ‘achareyak Bin’yamin. 
 

Hos5:8 Blow the horn in Gibeah, the trumpet in Ramah.  

Cry aloud, Beyth-awen: behind you, Benyamin! 
 

‹8› Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐπὶ τοὺς βουνούς, ἠχήσατε ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν,  
κηρύξατε ἐν τῷ οἴκῳ Ων·  ἐξέστη Βενιαµιν,  

8 Salpisate salpiggi epi tous bounous, �ch�sate epi t�n huy�l�n,  
Trump the trumpet upon the hills!  Sound out upon the high places! 

k�ryxate en tŸ oikŸ �n;  exest� Beniamin,  
 Proclaim in the house of On! Benjamin is startled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‰·�ŸU �Ÿ‹̧A †¶‹̧†¹œ †´Lµ�¸� �¹‹µš¸–¶‚ Š 

:†´’´÷½‚¶’ ‹¹U̧”µ…Ÿ† �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹�¸A 

9. ‘Eph’rayim l’shamah thih’yeh b’yom tokechah  
b’shib’tey Yis’ra’El hoda`’ti ne’emanah. 
 

Hos5:9 Ephrayim shall become a desolation in the day of rebuke;  

among the tribes of Yisra’El I have made known that which is sure. 
 

‹9› Εφραιµ εἰς ἀφανισµὸν ἐγένετο ἐν ἡµέραις ἐλέγχου·   
ἐν ταῖς φυλαῖς τοῦ Ισραηλ ἔδειξα πιστά.   
9 Ephraim eis aphanismon egeneto en h�merais elegchou;   

Ephraim for extinction became in the days of reproof. 

en tais phylais tou Isra�l edeixa pista.  
 Among the tribes of Israel I showed to be trustworthy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹ ‹·š´\ E‹́† ‹ 

:‹¹œ́š¸ƒ¶” �¹‹µLµJ ¢ŸP̧�¶‚ �¶†‹·�¼” �Eƒ̧B ‹·„‹¹Nµ÷¸J 
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10. hayu sarey Yahudah k’masigey g’bul `aleyhem ‘esh’pok kamayim `eb’rathi. 
 

Hos5:10 The princes of Yahudah have become like those who remove a border;  

on them I shall pour out My wrath like water. 
 

‹10› ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες Ιουδα ὡς µετατιθέντες ὅρια,  
ἐπ’ αὐτοὺς ἐκχεῶ ὡς ὕδωρ τὸ ὅρµηµά µου.   
10 egenonto hoi archontes Iouda h�s metatithentes horia,  

became The rulers of Judah as ones altering boundaries. 

epí autous ekche� h�s hyd�r to horm�ma mou.  
 Upon them I shall pour out as water my impulse.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‡´˜-‹·š¼‰µ‚ ¢µ�´† �‹¹‚Ÿ† ‹¹J Š´P̧�¹÷ —E˜¸š �¹‹µš¸–¶‚ ™E�´” ‚‹ 

11. `ashuq ‘Eph’rayim r’tsuts mish’pat ki ho’il halak ‘acharey-tsaw. 
 

Hos5:11 Ephrayim is oppressed, crushed in judgment,  

because he was pleased, he walked after the command. 
 

‹11› κατεδυνάστευσεν Εφραιµ τὸν ἀντίδικον αὐτοῦ, κατεπάτησεν κρίµα,  
ὅτι ἤρξατο πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν µαταίων.   
11 katedynasteusen Ephraim ton antidikon autou, katepat�sen krima,  

Ephraim tyrannized over his opponent; he trampled judgment, 

hoti �rxato poreuesthai opis� t�n matai�n.  
 for he began to go after the vain things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´…E†´‹ œ‹·ƒ̧� ƒ́™´š´�¸‡ �¹‹́š¸–¶‚¸� �´”´� ‹¹’¼‚µ‡ ƒ‹ 

12. wa’ani ka`ash l’Eph’rayim w’karaqab l’beyth Yahudah. 
 

Hos5:12 Therefore I am like a moth to Ephrayim  

and like rottenness to the house of Yahudah. 
 

‹12› καὶ ἐγὼ ὡς ταραχὴ τῷ Εφραιµ καὶ ὡς κέντρον τῷ οἴκῳ Ιουδα.   

12 kai eg� h�s tarach� tŸ Ephraim kai h�s kentron tŸ oikŸ Iouda.  
 And I shall be as a disturbance to Ephraim, and as a spur to the house of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿš¾ˆ̧÷-œ¶‚ †´…E†´‹¹‡ Ÿ‹̧�´‰-œ¶‚ �¹‹µš¸–¶‚ ‚¸šµIµ‡ „‹ 

ƒ·š´‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ šEVµ‚-�¶‚ �¹‹µš¸–¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
:šŸˆ́÷ �¶J¹÷ †¶†¸„¹‹-‚¾�¸‡ �¶�´� ‚¾P̧š¹� �µ�E‹ ‚¾� ‚E†¸‡ 

13. wayar’ ‘Eph’rayim ‘eth-chal’yo wiYahudah ‘eth-m’zoro  
wayelek ‘Eph’rayim ‘el-‘Ashshur wayish’lach ‘el-melek Yareb  
w’hu’ lo’ yukal lir’po’ lakem w’lo’-yig’heh mikem mazor. 
 

Hos5:13 When Ephraim saw his sickness, and Yahudah his wound,  

then Ephrayim went to Ashshur and sent to King Yareb.   

Yet he was not able to heal you, nor to cure you of your wound. 
 

‹13› καὶ εἶδεν Εφραιµ τὴν νόσον αὐτοῦ καὶ Ιουδας τὴν ὀδύνην αὐτοῦ,  
καὶ ἐπορεύθη Εφραιµ πρὸς Ασσυρίους καὶ ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς βασιλέα Ιαριµ·   
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καὶ αὐτὸς οὐκ ἠδυνάσθη ἰάσασθαι ὑµᾶς, καὶ οὐ µὴ διαπαύσῃ ἐξ ὑµῶν ὀδύνη.   
13 kai eiden Ephraim t�n noson autou kai Ioudas t�n odyn�n autou,  

And Ephraim beheld his disease, and Judah his grief. 

kai eporeuth� Ephraim pros Assyrious kai apesteilen presbeis pros basilea Iarim;   
And Ephraim went to Assyria, and sent ambassadors to king Jareb; 

kai autos ouk �dynasth� iasasthai hymas,  
and he was not able to rescue him; 

kai ou m� diapausÿ ex hym�n odyn�.  
 and in no way should there be a discontinuance of your grief.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹ œ‹·ƒ̧� š‹¹–̧Jµ�¸‡ �¹‹µš¸–¶‚¸� �µ‰µVµ� ‹¹�¾’´‚ ‹¹J …‹ 

:�‹¹Qµ÷ ‘‹·‚¸‡ ‚´W¶‚ ¢·�·‚¸‡ •¾š¸Š¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹’¼‚ 
14. ki ‘anoki kashachal l’Eph’rayim w’kak’phir l’beyth Yahudah  
‘ani ‘ani ‘et’roph w’elek ‘esa’ w’eyn matsil. 
 

Hos5:14 For I shall be like a lion to Ephrayim and like a young lion  

to the house of Yahudah. I, even I, shall tear to pieces and go away, I shall carry away,  

and there shall be none to deliver. 
 

‹14› διότι ἐγώ εἰµι ὡς πανθὴρ τῷ Εφραιµ καὶ ὡς λέων τῷ οἴκῳ Ιουδα·   
καὶ ἐγὼ ἁρπῶµαι καὶ πορεύσοµαι καὶ λήµψοµαι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρούµενος.   

14 dioti eg� eimi h�s panth�r tŸ Ephraim kai h�s le�n tŸ oikŸ Iouda;   
For I am as a panther to Ephraim, and as a lion to the house of Judah. 

kai eg� harp�mai kai poreusomai kai l�mpsomai,  
And I shall seize by force, and I shall go, and I shall take, 

kai ouk estai ho exairoumenos.  
 and there shall not be one rescuing. 
_____________________________________________________________________________ 

E÷¸�¸‚¶‹-š¶�¼‚ …µ” ‹¹÷Ÿ™¸÷-�¶‚ †´ƒE�´‚ ¢·�·‚ ‡Š 

:‹¹’¸’ºš¼‰µ�¸‹ �¶†´� šµQµA ‹́’´– E�¸™¹ƒE 
15. ‘elek ‘ashubah ‘el-m’qomi `ad ‘asher-ye’sh’mu  
ubiq’shu phanay batsar lahem y’shacharun’ni. 
 

Hos5:15 I shall go away and return to My place until they confess their guilt  

and seek My face; in the affliction to them they shall earnestly seek Me. 
 

‹15› πορεύσοµαι καὶ ἐπιστρέψω εἰς τὸν τόπον µου, ἕως οὗ ἀφανισθῶσιν·   
καὶ ἐπιζητήσουσιν τὸ πρόσωπόν µου, ἐν θλίψει αὐτῶν ὀρθριοῦσι πρός µε λέγοντες   

15 poreusomai kai epistreps� eis ton topon mou,  
I shall go and return unto My place 

he�s hou aphanisth�sin;   
until of which time they should be removed from view; 

kai epiz�t�sousin to pros�pon mou, en thlipsei aut�n orthriousi pros me legontes   

and they shall seek My face in their affliction they shall rise early to Me, saying, 
_____________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

†´E†´‹-�¶‚ †´ƒE�´’¸‡ E�¸� ‚ 
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:E’·�¸A̧‰µ‹̧‡ ¢µ‹ E’·‚´P̧š¹‹̧‡ •´š´Š ‚E† ‹¹J 

1. l’ku w’nashubah ‘el-Yahúwah ki hu’ taraph w’yir’pa’enu yak w’yach’b’shenu. 
 

Hos6:1 Come, let us return to JWJY.  For He has torn us, but He shall heal us;  

He has wounded us, but He shall bandage us. 
 

‹6:1› Πορευθῶµεν καὶ ἐπιστρέψωµεν πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν,  
ὅτι αὐτὸς ἥρπακεν καὶ ἰάσεται ἡµᾶς, πατάξει καὶ µοτώσει ἡµᾶς·   
1 Poreuth�men kai epistreps�men pros kyrion ton theon h�m�n,  

We should go and return to YHWH our El,  

hoti autos h�rpaken kai iasetai h�mas,  
for He snatched us away, and He shall heal us.   

pataxei kai mot�sei h�mas;  
 He shall strike, and He shall bind us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‡‹́’´–̧� †¶‹̧‰¹’¸‡ E’·÷¹™¸‹ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA �¹‹́÷¾I¹÷ E’·Iµ‰¸‹ ƒ 

2. y’chayenu miyomayim bayom hash’lishi y’qimenu w’nich’yeh l’phanayu. 
 

Hos6:2 He shall revive us after two days;  

He shall raise us up on the third day, that we may live before Him. 
 

‹2› ὑγιάσει ἡµᾶς µετὰ δύο ἡµέρας, ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστησόµεθα  
καὶ ζησόµεθα ἐνώπιον αὐτοῦ·   

2 hygiasei h�mas meta duo h�meras, en tÿ h�mera, tÿ tritÿ anast�sometha  
He shall heal us after two days, on the day third we shall rise up, 

kai z�sometha en�pion autou;  
 and we shall live before Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ‚´˜Ÿ÷ ‘Ÿ�´’ šµ‰µ�¸J †´E†´‹-œ¶‚ œµ”µ…́� †´–̧Çš¹’ †´”¸…·’¸‡ „ 

:—¶š´‚ †¶šŸ‹ �Ÿ™¸�µ÷¸J E’´� �¶�¶Bµ� ‚Ÿƒ́‹̧‡ 
3. w’ned’`ah nir’d’phah lada`ath ‘eth-Yahúwah k’shachar nakon motsa’o  
w’yabo’ kageshem lanu k’mal’qosh yoreh ‘arets. 
 

Hos6:3 So let us know, let us press on to know JWJY.  

His going forth is as certain as the dawn; and He shall come to us like the rain,  

like the latter and former rain to the earth.  
 

‹3› καὶ γνωσόµεθα διώξοµεν τοῦ γνῶναι τὸν κύριον, ὡς ὄρθρον ἕτοιµον  
εὑρήσοµεν αὐτόν, καὶ ἥξει ὡς ὑετὸς ἡµῖν πρόιµος καὶ ὄψιµος τῇ γῇ.  -- 
3 kai gn�sometha di�xomen tou gn�nai ton kyrion,  

And we shall know, and shall pursue to know YHWH.   

h�s orthron hetoimon heur�somen auton,  
As dawn readied, we shall find Him;  

kai h�xei h�s huetos h�min proimos kai opsimos tÿ gÿ.  --  
and He shall come to us as rain early and late to the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹ ¡̧K-†¶\½”¶‚ †´÷ �¹‹µš¸–¶‚ ¡̧K-†¶\½”¶‚ †´÷ … 

:¢·�¾† �‹¹J¸�µ÷ �µHµ�¸‡ š¶™¾A-‘µ’¼”µJ �¶�¸Ç“µ‰¸‡ 
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4. mah ‘e`eseh-l’ak ‘Eph’rayim mah ‘e`eseh-l’ak Yahudah  
w’chas’d’kem ka`anan-boqer w’katal mash’kim holek. 
 

Hos6:4 What shall I do with you, O Ephrayim?  What shall I do with you, O Yahudah?  

For your faithfulness is like a morning cloud and like the dew which goes away early. 
 

‹4› τί σοι ποιήσω, Εφραιµ;  τί σοι ποιήσω, Ιουδα;   
τὸ δὲ ἔλεος ὑµῶν ὡς νεφέλη πρωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευοµένη.   

4 ti soi poi�s�, Ephraim?  ti soi poi�s�, Iouda?   
What shall I do to you, O Ephraim? What shall I do to you, O Judah?  

to de eleos hym�n h�s nephel� pr�in�  
For your mercy is as cloud an early morning, 

kai h�s drosos orthrin� poreuomen�.   
and as dew early morning going away. 

_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹–-‹·š¸÷¹‚¸A �‹¹U̧„µš¼† �‹¹‚‹¹ƒ̧MµA ‹¹U̧ƒµ˜´‰ ‘·J-�µ” † 

:‚·˜·‹ šŸ‚ ¡‹¶Š´P̧�¹÷E 

5. `al-ken chatsab’ti ban’bi’im harag’tim b’im’rey-phi umish’pateyak ‘or yetse’. 
 

Hos6:5 Therefore I have hewn by the prophets; I have slain them  

by the words of My mouth; and the judgments on you are like the light that goes forth. 
 

‹5› ∆ιὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφήτας ὑµῶν, ἀπέκτεινα αὐτοὺς  
ἐν ῥήµασιν στόµατός µου, καὶ τὸ κρίµα µου ὡς φῶς ἐξελεύσεται.   
5 Dia touto apetherisa tous proph�tas hym�n,  

On account of this I mowed you by the prophets; 

apekteina autous en hr�masin stomatos mou,  
I killed them by the discourse of My mouth;  

kai to krima mou h�s ph�s exeleusetai.  
 and your judgment as light shall go forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:œŸ�¾”·÷ �‹¹†¾�½‚ œµ”µ…̧‡ ‰µƒ́ˆ-‚¾�¸‡ ‹¹U̧˜µ–́‰ …¶“¶‰ ‹¹J ‡ 
6. ki chesed chaphats’ti w’lo’-zabach w’da`ath ‘Elohim me`oloth. 
 

Hos6:6 For I desired in mercy and not sacrifice,  

and in the knowledge of Elohim rather than burnt offerings. 
 

‹6› διότι ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν καὶ ἐπίγνωσιν θεοῦ ἢ ὁλοκαυτώµατα.   
6 dioti eleos thel� kai ou thysian  

For mercy I want, and not sacrifice; 

kai epign�sin theou � holokaut�mata.  
 and full knowledge of Elohim rather than whole burnt-offerings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‹¹ƒ E…̧„´A �́� œ‹¹š¸ƒ Eš¸ƒ́” �́…́‚¸J †´L·†¸‡ ˆ 
7. w’hemah k’Adam `ab’ru b’rith sham bag’du bi. 
 

Hos6:7 But like Adam they have transgressed the covenant;  

there they have dealt treacherously against Me. 
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‹7› αὐτοὶ δέ εἰσιν ὡς ἄνθρωπος παραβαίνων διαθήκην·  ἐκεῖ κατεφρόνησέν µου.   
7 autoi de eisin h�s anthr�pos parabain�n diath�k�n;  ekei katephron�sen mou.  
But they are as a man violating covenant.  There they showed disdain of Me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́C¹÷ †´Aº™¼” ‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾P œµ‹̧š¹™ …́”¸�¹B ‰ 

8. Gil’`ad qir’yath po`aley ‘awen `aqubah midam. 
 

Hos6:8 Gilead is a city of those who work iniquity, slippery with bloodmarks. 
 

‹8› Γαλααδ πόλις ἐργαζοµένη µάταια ταράσσουσα ὕδωρ,  

8 Galaad polis ergazomen� mataia tarassousa hyd�r, 
 Gilead is a city working vanities, disturbing water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷¸�¶�-E‰¸Qµš¸‹ ¢¶š¶C �‹¹’¼†¾J š¶ƒ¶‰ �‹¹…E…̧B �‹¹‚ ‹·Jµ‰¸�E Š 

:E\´” †´L¹ˆ ‹¹J 

9. uk’chakey ‘ish g’dudim cheber kohanim derek y’rats’chu-Shek’mah ki zimah `asu. 
 

Hos6:9 And as troops of robbers wait for a man, so a band of priests murder  

on the way to Shekem; surely they have committed wickedness. 
 

‹9› καὶ ἡ ἰσχύς σου ἀνδρὸς πειρατοῦ·   
ἔκρυψαν ἱερεῖς ὁδὸν κυρίου, ἐφόνευσαν Σικιµα, ὅτι ἀνοµίαν ἐποίησαν.   

9 kai h� ischys sou andros peiratou;   
 And your strength is as a man who is a maruader.   

ekruuan hiereis hodon kyriou, 
hid The priests YHWH in the way; 

ephoneusan Sikima, hoti anomian epoi�san.  
 they murdered of Shechem; for lawlessness they committed  
_____________________________________________________________________________________________ 

œE’¸ˆ �́� †´I¹š‹¹š¼”µ� ‹¹œ‹¹‚´š �·‚´š¸\¹‹ œ‹·ƒ̧A ‹ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‚´÷¸Š¹’ �¹‹µš¸–¶‚¸� 

10. b’beyth Yis’ra’El ra’ithi sha`aririah sham z’nuth l’Eph’rayim nit’ma’ Yis’ra’El. 
 

Hos6:10 In the house of Yisra’El I have seen a horrible thing;  

the fornication of Ephrayim is there, Yisra’El has defiled itself. 
 

‹10› ἐν τῷ οἴκῳ Ισραηλ εἶδον φρικώδη, ἐκεῖ πορνείαν τοῦ Εφραιµ·   
ἐµιάνθη Ισραηλ καὶ Ιουδα.   

10 en tŸ oikŸ Isra�l eidon phrik�d�, ekei  
in the house of Israel.  I beheld a cause for shuddering there, 

porneian tou Ephraim; emianth� Isra�l kai Iouda.   
even the harlotry of Ephraim; are defiled Israel and Judah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

– :‹¹Lµ” œEƒ̧� ‹¹ƒE�¸A ¢́� š‹¹˜´™ œ́� †´…E†´‹-�µB ‚‹ 

11. gam-Yahudah shath qatsir lak b’shubi sh’buth `ammi. 
 

Hos6:11 Also, O Yahudah, there is a harvest appointed for you,  

when I restore the fortunes of My people. 
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‹11› Ἄρχου τρυγᾶν σεαυτῷ ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου,   
11 Archou trygan seautŸ  

Begin to gather the vintage for yourself 

en tŸ epistrephein me t�n aichmal�sian tou laou mou,   

in My returning the captivity of My people! 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 

‘Ÿš¸÷¾� œŸ”´š¸‡ �¹‹µš¸–¶‚ ‘¾‡¼” †´�¸„¹’¸‡ �·‚´š¸\¹‹̧� ‹¹‚¸–́š¸J ‚ 

:—E‰µA …E…̧B Šµ�´P ‚Ÿƒ́‹ ƒ́Mµ„¸‡ š¶™´� E�¼”´– ‹¹J  
1. k’raph’i l’Yis’ra’El w’nig’lah `awon ‘Eph’rayim w’ra`oth Shom’ron  
ki pha`alu shaqer w’ganab yabo’ pashat g’dud bachuts. 
 

Hos7:1 When I would heal Yisra’El, the iniquity of Ephrayim is uncovered,  

and the wickedness of Shomron, for they have worked falsely;  

the thief enters in, the troop of robbers plunders outside, 
 

‹7:1› ἐν τῷ ἰάσασθαί µε τὸν Ισραηλ.  καὶ ἀποκαλυφθήσεται ἡ ἀδικία Εφραιµ  
καὶ ἡ κακία Σαµαρείας, ὅτι ἠργάσαντο ψευδῆ·   
καὶ κλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰσελεύσεται, ἐκδιδύσκων λῃστὴς ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ,  
1 en tŸ iasasthai me ton Isra�l.  kai apokalyphth�setai h� adikia Ephraim  

In My healing Israel, then was uncovered the injustice of Ephraim, 

kai h� kakia Samareias, hoti �rgasanto pseud�;   
and the evil of Samaria.  For they worked falsehoods; 

kai klept�s pros auton eiseleusetai, ekdidysk�n lÿst�s en tÿ hodŸ autou, 
 and a thief to him entered, stripping him and a robber in his way;  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹U̧š´�´ˆ �́œ́”´š-�´J �́ƒ́ƒ̧�¹� Eš¸÷‚¾‹-�µƒE ƒ 

:E‹́† ‹µ’´P …¶„¶’ �¶†‹·�¸�µ”µ÷ �Eƒ́ƒ̧“ †´Uµ” 
2. ubal-yo’m’ru lil’babam kal-ra`atham zakar’ti  
`attah s’babum ma`al’leyhem neged panay hayu. 
 

Hos7:2 And they do not consider in their hearts that I remember all their wickedness.  

Now their deeds have hemmed them in; They are before My face. 
 

‹2› ὅπως συνᾴδωσιν ὡς συνᾴδοντες τῇ καρδίᾳ αὐτῶν.   
πάσας τὰς κακίας αὐτῶν ἐµνήσθην·  νῦν ἐκύκλωσεν αὐτοὺς τὰ διαβούλια αὐτῶν,  
ἀπέναντι τοῦ προσώπου µου ἐγένοντο.   

2 hop�s syna,d�sin h�s syna,dontes tÿ kardia, aut�n.   
so that they be together in concert as men singing in their heart 

pasas tas kakias aut�n emn�sth�n;   
that all their evils I remember.  

nyn ekykl�sen autous ta diaboulia aut�n, apenanti tou pros�pou mou egenonto.  
 Now encircled them their deliberations; before My face they took place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹š´\ �¶†‹·�¼‰µ�¸ƒE ¢¶�¶÷-E‰¸Lµ\¸‹ �́œ́”´š¸A „ 

3. b’ra`atham y’sam’chu-melek ub’kachasheyhem sarim. 
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Hos7:3 With their wickedness they make the king glad, and the princes with their lies. 
 

‹3› ἐν ταῖς κακίαις αὐτῶν εὔφραναν βασιλεῖς καὶ ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν ἄρχοντας·   
3 en tais kakiais aut�n euphranan basileis kai en tois pseudesin aut�n archontas;  
 In their evils they gladdened a king, and in their lies rulers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸA̧�¹‹ †¶–¾‚·÷ †´š·”¾A šEMµœ Ÿ÷¸J �‹¹–¼‚´’¸÷ �́KºJ … 

:Ÿœ́˜¸÷º‰-…µ” ™·˜´A �EK¹÷ š‹¹”·÷ 
4. kulam m’na’aphim k’mo thanur bo`erah me’opheh yish’both  
me`ir milush batseq `ad-chum’tsatho. 
 

Hos7:4 They are all adulterers, like an oven heated by the baker who ceases  

from stirring up from the kneading of the dough until it is leavened. 
 

‹4› πάντες µοιχεύοντες, ὡς κλίβανος καιόµενος εἰς πέψιν κατακαύµατος  
ἀπὸ τῆς φλογός, ἀπὸ φυράσεως στέατος ἕως τοῦ ζυµωθῆναι αὐτό.   

4 pantes moicheuontes, h�s klibanos kaiomenos eis pepsin katakaumatos  
All committing adultery are as an oven burning for baking; burning  

apo t�s phlogos, apo phyrase�s steatos he�s tou zym�th�nai auto.  
from the flame, from mixing together of the fat until its being leavened wholly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹˜¸˜¾�-œ¶‚ Ÿ…́‹ ¢µ�´÷ ‘¹‹́I¹÷ œµ÷¼‰ �‹¹š´\ E�½‰¶† E’·J¸�µ÷ �Ÿ‹ † 

5. yom mal’kenu hechelu sarim chamath miyayin mashak yado ‘eth-lots’tsim. 
 

Hos7:5 In the day of our king, the princes became sick with the heat of wine;  

He stretched out his hand with scoffers, 
 

‹5› αἱ ἡµέραι τῶν βασιλέων ὑµῶν, ἤρξαντο οἱ ἄρχοντες θυµοῦσθαι ἐξ οἴνου,  
ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ µετὰ λοιµῶν·   

5 hai h�merai t�n basile�n hym�n, �rxanto hoi archontes thymousthai ex oinou,  
In the days of our kings began the rulers to be enraged from wine;  

exeteinen t�n cheira autou meta loim�n;  
 He stretched out his hands with pestilent ones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†·–¾‚ ‘·�´‹ †´�¸‹µKµ†-�´J �́A̧š´‚¸A �́A¹� šEMµUµ� Eƒ̧š·™-‹¹J ‡ 

:†´ƒ́†¶� �·‚¸J š·”¾ƒ ‚E† š¶™¾A 
6. ki-qer’bu katanur libam b’ar’bam kal-halay’lah yashen ‘ophehem  
boqer hu’ bo`er k’esh lehabah. 
 

Hos7:6 For they have brought near their hearts like an oven, while they lie in wait.  

Their baker sleeps all night, in the morning it burns like a flaming fire. 
 

‹6› διότι ἀνεκαύθησαν ὡς κλίβανος αἱ καρδίαι αὐτῶν ἐν τῷ καταράσσειν αὐτούς,  
ὅλην τὴν νύκτα ὕπνου Εφραιµ ἐνεπλήσθη, πρωὶ ἐγενήθη ἀνεκαύθη ὡς πυρὸς φέγγος.   

6 dioti anekauth�san h�s klibanos hai kardiai aut�n en tŸ katarassein autous,  
For were kindled as an oven their hearts in their breaking down  

hol�n t�n nykta hypnou Ephraim enepl�sth�,  
all the night; of sleep Ephraim was filled; 

pr�i egen�th� anekauth� h�s pyros pheggos.  
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 in the morning it was kindled as of a fire a flame.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·Š¸–¾�-œ¶‚ E�¸�´‚‡̧ šEMµUµJ ELµ‰·‹ �́KºJ ˆ 

:‹́�·‚ �¶†´ƒ ‚·š¾™-‘‹·‚ E�´–́’ �¶†‹·�¸�µ÷-�´J 
7. kulam yechamu katanur w’ak’lu ‘eth-shoph’teyhem  
kal-mal’keyhem naphalu ‘eyn-qore’ bahem ‘elay. 
 

Hos7:7 All of them are hot like an oven, and they consume their judges;  

all their kings have fallen.  None of them calls on Me.  
 

‹7› πάντες ἐθερµάνθησαν ὡς κλίβανος καὶ κατέφαγον τοὺς κριτὰς αὐτῶν·   
πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἔπεσαν, οὐκ ἦν ὁ ἐπικαλούµενος ἐν αὐτοῖς πρός µε.   

7 pantes ethermanth�san h�s klibanos kai katephagon tous kritas aut�n;   
They were all heated as an oven, and they devoured their judges;  

pantes hoi basileis aut�n epesan, ouk �n ho epikaloumenos en autois pros me.   
all their kings are fallen; there was not one among them calling to Me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:†´�E–¼† ‹¹�¸A †´„º” †´‹́† �¹‹µš¸–¶‚ �´�ŸA̧œ¹‹ ‚E† �‹¹Lµ”´A �¹‹µš¸–¶‚ ‰ 

8. ‘Eph’rayim ba`ammim hu’ yith’bolal ‘Eph’rayim hayah `ugah b’li haphukah. 
 

Hos7:8 Ephrayim mixes himself among the peoples;  

Ephrayim has become a cake not turned. 
 

‹8› Εφραιµ ἐν τοῖς λαοῖς αὐτοῦ συνανεµείγνυτο,  
Εφραιµ ἐγένετο ἐγκρυφίας οὐ µεταστρεφόµενος.   

8 Ephraim en tois laois autou synanemeignyto,  
Ephraim in his peoples is intermixed; 

Ephraim egeneto egkryphias ou metastrephomenos.  
 Ephraim became a cake baked in hot ashes not being turned over.  
_____________________________________________________________________________________________ 

”´…́‹ ‚¾� ‚E†¸‡ Ÿ‰¾J �‹¹š´ˆ E�¸�´‚ Š 

:”´…́‹ ‚¾� ‚E†¸‡ ŸA †´™¸š´ˆ †´ƒ‹·\-�µB 

9. ‘ak’lu zarim kocho w’hu’ lo’ yada` gam-seybah zar’qah bo w’hu’ lo’ yada`. 
 

Hos7:9 Strangers have eaten up his strength, yet he does not know it;  

Gray hairs also are sprinkled on him, yet he does not know it. 
 

‹9› κατέφαγον ἀλλότριοι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐπέγνω·   
καὶ πολιαὶ ἐξήνθησαν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς οὐκ ἔγνω.   
9 katephagon allotrioi t�n ischyn autou, autos de ouk epegn�;   

And ate strangers his strength, but he did not know it;  

kai poliai ex�nth�san autŸ, kai autos ouk egn�.  
 and gray hairs broke out to him, and he did not know it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ Eƒ́�-‚¾�¸‡ ‡‹́’´–̧A �·‚´š¸\¹‹-‘Ÿ‚¸„ †´’´”¸‡ ‹ 

:œ‚¾ˆ-�´�¸A E†º�¸™¹ƒ ‚¾�¸‡ 
10. w’`anah g’on-Yis’ra’El b’phanayu w’lo’-shabu ‘el-Yahúwah ‘Eloheyhem  
w’lo’ biq’shuhu b’kal-zo’th. 
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Hos7:10 And the pride of Yisra’El testifies to his face,  

yet they have not returned to JWJY their El, nor have they sought Him, for all this. 
 

‹10› καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις Ισραηλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπέστρεψαν  
πρὸς κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν αὐτὸν ἐν πᾶσι τούτοις.   

10 kai tapein�th�setai h� hybris Isra�l eis pros�pon autou,  
And shall be humbled the insolence of Israel unto his face;  

kai ouk epestrepsan pros kyrion ton theon aut�n  
but they turned not towards YHWH their El; 

kai ouk exez�t�san auton en pasi toutois.  
 and they sought not after him in all these things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´œŸ– †´’Ÿ‹̧J �¹‹µš¸–¶‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:E�´�´† šEVµ‚ E‚´š´™ �¹‹µš¸˜¹÷ ƒ·� ‘‹·‚ 

11. way’hi ‘Eph’rayim k’yonah phothah ‘eyn leb Mits’rayim qara’u ‘Ashshur halaku. 
 

Hos7:11 So Ephrayim has become like a silly dove, without heart;  

they call to Mitsrayim, they go to Ashshur. 
 

‹11› καὶ ἦν Εφραιµ ὡς περιστερὰ ἄνους οὐκ ἔχουσα καρδίαν·   
Αἴγυπτον ἐπεκαλεῖτο καὶ εἰς Ἀσσυρίους ἐπορεύθησαν.   
11 kai �n Ephraim h�s peristera anous ouk echousa kardian;   

And Ephraim was as dove a mindless, not having a heart;  

Aigypton epekaleito kai eis Assyrious eporeuth�san.  
 Egypt he called upon, and unto Assyria they went.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”¸J ‹¹U̧�¹š �¶†‹·�¼” \Ÿš¸–¶‚ E�·�·‹ š¶�¼‚µJ ƒ‹ 

“ :�́œ́…¼”µ� ”µ÷·�¸J �·š¹“¸‹µ‚ �·…‹¹šŸ‚ 
12. ka’asher yeleku ‘eph’ros `aleyhem rish’ti  
k’`oph hashamayim ‘oridem ‘ay’sirem k’shema` la`adatham. 
 

Hos7:12 When they go, I shall spread My net on them; I shall bring them down  

like the birds of the heavens.  I shall chastise them, as a report to their assembly. 
 

‹12› καθὼς ἂν πορεύωνται, ἐπιβαλῶ ἐπ’ αὐτοὺς τὸ δίκτυόν µου·   
καθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατάξω αὐτούς,  
παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκοῇ τῆς θλίψεως αὐτῶν.   

12 kath�s an poreu�ntai, epibal� epí autous to diktuon mou;   
          As whenever they shall go I shall put over them My net;  

kath�s ta peteina tou ouranou katax� autous,  
as the birds of the heavens, I shall lead them down; 

paideus� autous en tÿ akoÿ t�s thlipse�s aut�n.  
 I shall correct them in the hearing of their affliction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹ƒ E”¸�´–-‹¹J �¶†´� …¾� ‹¹M¶L¹÷ E…̧…́’-‹¹J �¶†´� ‹Ÿ‚ „‹ 

:�‹¹ƒ́ˆ¸J ‹µ�´” Eš¸A¹C †´L·†¸‡ �·Ç–¶‚ ‹¹�¾’´‚¸‡ 
13. ‘oy lahem ki-nad’du mimeni shod lahem ki-phash’`u bi  
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w’anoki ‘eph’dem w’hemah dib’ru `alay k’zabim. 
 

Hos7:13 Woe to them, for they have strayed from Me!  Ruin to them,  

for they have rebelled against Me!  I would redeem them, but they speak lies against Me. 
 

‹13› οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ’ ἐµοῦ·  δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἠσέβησαν εἰς ἐµέ·   
ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάµην αὐτούς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν κατ’ ἐµοῦ ψεύδη.   
13 ouai autois, hoti apep�d�san apí emou;   

Woe to them, for they leaped back from Me. 

deilaioi eisin, hoti �seb�san eis eme;   
Wretched are they, for they were impious against Me. 

eg� de elytr�sam�n autous, autoi de katelal�san katí emou pseud�.  
 But I ransomed them; but they spoke ill against Me with lies,  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘´„´C-�µ” �́œŸƒ̧J¸�¹÷-�µ” E�‹¹�·‹̧‹ ‹¹J �́A¹�¸A ‹µ�·‚ E™¼”´ˆ-‚¾�¸‡ …‹ 

:‹¹ƒ EšE“´‹ Eš´šŸB¸œ¹‹ �Ÿš‹¹œ̧‡  
14. w’lo’-za`aqu ‘elay b’libam ki y’yelilu `al-mish’k’botham `al-dagan  
w’thirosh yith’goraru yasuru bi. 
 

Hos7:14 And they do not cry to Me from their heart when they wail on their beds;  

for grain and new wine they assemble themselves, they turn away from Me. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἐβόησαν πρός µε αἱ καρδίαι αὐτῶν, ἀλλ’ ἢ ὠλόλυζον  
ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν·  ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ κατετέµνοντο.  ἐπαιδεύθησαν ἐν ἐµοί,  
14 kai ouk ebo�san pros me hai kardiai aut�n, allí � �lolyzon en tais koitais aut�n;   

and yelled out not to Me with their hearts, but only shrieked in their beds;  

epi sitŸ kai oinŸ katetemnonto.  epaideuth�san en emoi, 
 for grain and wine they mutilated themselves.  They were corrected by Me; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:”´š-Eƒ̧Vµ‰¸‹ ‹µ�·‚¸‡ �́œ¾”Ÿš¸ˆ ‹¹U̧™µF¹‰ ‹¹U̧šµN¹‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‡Š 

15. wa’ani yisar’ti chizaq’ti z’ro`otham w’elay y’chash’bu-ra`. 
 

Hos7:15 Although I bound, I strengthened their arms, yet they devise evil against Me. 
 

‹15› κἀγὼ κατίσχυσα τοὺς βραχίονας αὐτῶν, καὶ εἰς ἐµὲ ἐλογίσαντο πονηρά.   
15 kag� katischysa tous brachionas aut�n, kai eis eme elogisanto pon�ra.  
           I strengthened their arms; and against Me they devised wicked things.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

   �¶†‹·š´\ ƒ¶š¶‰µƒ E�¸P¹‹ †´I¹÷¸š œ¶�¶™¸J E‹́† �´” ‚¾� EƒE�´‹ ˆŠ 

:�¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚¸A �́B¸”µ� Ÿˆ �́’Ÿ�¸� �µ”µF¹÷ 
16. yashubu lo’ `al hayu k’qesheth r’miah yip’lu bachereb sareyhem  
miza`am l’shonam zo la`’gam b’erets Mits’rayim. 
 

Hos7:16 They turn, but not upward, they are like a deceitful bow;  

their princes shall fall by the sword because of the insolence of their tongue.   

This shall be their derision in the land of Mitsrayim. 
 

‹16› ἀπεστράφησαν εἰς οὐθέν, ἐγένοντο ὡς τόξον ἐντεταµένον·   
πεσοῦνται ἐν ῥοµφαίᾳ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι’ ἀπαιδευσίαν γλώσσης αὐτῶν·   
οὕτος ὁ φαυλισµὸς αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
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16 apestraph�san eis outhen, egenonto h�s toxon entetamenon;   
They returned unto nothing; they became as a bow being stretched tight; 

pesountai en hromphaia, hoi archontes aut�n dií apaideusian gl�ss�s aut�n;   
shall fall by the broadsword their rulers because of the stupidity of their tongue; 

houtos ho phaulismos aut�n en gÿ AigyptŸ.  
  this is their disparagement in the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 

‹¹œ‹¹š¸ƒ Eš¸ƒ́” ‘µ”µ‹ †´E†´‹ œ‹·A-�µ” š¶�¶MµJ š´–¾� ¡̧J¹‰-�¶‚ ‚ 

:E”´�´P ‹¹œ́šŸU-�µ”¸‡  
1. ‘el-chik’ak shophar kanesher `al-beyth Yahúwah ya`an `ab’ru b’rithi  
w’`al-torathi pasha`u. 
 

Hos8:1 Put the trumpet to your lips!  Like an eagle he comes against the house of JWJY,  

because they have transgressed My covenant and rebelled against My law. 
 

‹8:1› Εἰς κόλπον αὐτῶν ὡς γῆ, ὡς ἀετὸς ἐπ’ οἶκον κυρίου,  
ἀνθ’ ὧν παρέβησαν τὴν διαθήκην µου καὶ κατὰ τοῦ νόµου µου ἠσέβησαν.   

1 Eis kolpon aut�n h�s g�, h�s aetos epí oikon kyriou,  
Into their bosom as land, as an eagle against the house of YHWH,  

anthí h�n pareb�san t�n diath�k�n mou kai kata tou nomou mou �seb�san.  
 because they violated My covenant, and against My law they were impious.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�·‚´š¸\¹‹ ¡E’¼”µ…̧‹ ‹µ†¾�½‚ E™´”¸ˆ¹‹ ‹¹� ƒ 

2. li yiz’`aqu ‘Elohay y’da`anuak Yis’ra’El. 
 

Hos8:2 They cry out to Me, My El, we of Yisra’El know You! 
 

‹2› ἐµὲ κεκράξονται Ὁ θεός, ἐγνώκαµέν σε.   
2 eme kekraxontai Ho theos, egn�kamen se.  
 For Me they shall cry out, O Elohim, we have known you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿ–̧Çš¹‹ ƒ·‹Ÿ‚ ƒŸŠ �·‚´š¸\¹‹ ‰µ’´ˆ „ 

3. zanach Yis’ra’El tob ‘oyeb yir’d’pho. 
 

Hos8:3 Yisra’El has rejected the good; the enemy shall pursue him. 
 

‹3› ὅτι Ισραηλ ἀπεστρέψατο ἀγαθά, ἐχθρὸν κατεδίωξαν.   
3 hoti Isra�l apestrepsato agatha, echthron katedi�xan.  
 For Israel threw away good things; an enemy they pursued.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́P̧“µJ ‹¹U̧”´…́‹ ‚¾�¸‡ Eš‹¹\·† ‹¹M¶L¹÷ ‚¾�¸‡ E�‹¹�¸÷¹† �·† … 

:œ·š´J¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹Aµ˜¼” �¶†´� E\´” �́ƒ́†¸ˆE 
4. hem him’liku w’lo’ mimeni hesiru w’lo’ yada`’ti kas’pam  
uz’habam `asu lahem `atsabim l’ma`an yikareth. 
 

Hos8:4 They have set up kings, but not by Me; They have appointed princes,  

but I did not know it.  With their silver and their gold they have made idols for themselves,  

that they might be cut off. 
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‹4› ἑαυτοῖς ἐβασίλευσαν καὶ οὐ δι’ ἐµοῦ, ἦρξαν καὶ οὐκ ἐγνώρισάν µοι·   
τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα,  
ὅπως ἐξολεθρευθῶσιν.   

4 heautois ebasileusan kai ou dií emou,  
For themselves they made one to reign, and not through Me. 

�rxan kai ouk egn�risan moi;   
They ruled, and they did not make it known to Me.  

to argyrion aut�n kai to chrysion aut�n epoi�san heautois eid�la,  
With their silver and their gold they made to themselves idols, 

hop�s exolethreuth�sin.  
 so that they should be utterly destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¾‹́R¹’ E�¸�E‹ ‚¾� ‹µœ́÷-…µ” �́A ‹¹Pµ‚ †´š´‰ ‘Ÿš¸÷¾� ¢·�¸„¶” ‰µ’´ˆ † 

5. zanach `eg’lek Shom’ron charah ‘api bam `ad-mathay lo’ yuk’lu niqayon. 
 

Hos8:5 He has rejected your calf, O Shomron, saying, My anger burns against them!  

How long shall they be not attain purity? 
 

‹5› ἀπότριψαι τὸν µόσχον σου, Σαµάρεια·  παρωξύνθη ὁ θυµός µου ἐπ’ αὐτούς·   
ἕως τίνος οὐ µὴ δύνωνται καθαρισθῆναι ἐν τῷ Ισραηλ;   
5 apotripsai ton moschon sou, Samareia;  par�xynth� ho thymos mou epí autous;   

Cast off your calf, O Samaria! is provoked My rage against them. 

he�s tinos ou m� dyn�ntai katharisth�nai en tŸ Isra�l?   
 For how long shall they in no way be able to cleanse themselves in Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚E† �‹¹†¾�½‚ ‚¾�¸‡ E†´\´” �´š´‰ ‚E†¸‡ �·‚´š¸\¹I¹÷ ‹¹J ‡ 

:‘Ÿš¸÷¾� �¶„·” †¶‹̧†¹‹ �‹¹ƒ́ƒ̧�-‹¹J 
6. ki miYis’ra’El w’hu’ charash `asahu w’lo’ ‘Elohim hu’  
ki-sh’babim yih’yeh `egel Shom’ron. 
 

Hos8:6 For from Yisra’El it came also!  A craftsman made it, so it is not Elohim;  

Surely the calf of Shomron shall be broken to pieces. 
 

‹6› καὶ αὐτὸ τέκτων ἐποίησεν, καὶ οὐ θεός ἐστιν·   
διότι πλανῶν ἦν ὁ µόσχος σου, Σαµάρεια.   
6 kai auto tekt�n epoi�sen, kai ou theos estin;   

And it the fabricator made, and not Elohim it is. 

dioti plan�n �n ho moschos sou, Samareia.  
 Because was wandering you your calf, O Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‰µ÷¶˜ Ÿ�-‘‹·‚ †´÷´™ Eš¾˜¸™¹‹ †´œ́–E“¸‡ E”´š¸ˆ¹‹ µ‰Eš ‹¹J ˆ 

:E†º”´�¸ƒ¹‹ �‹¹š´ˆ †¶\¼”µ‹ ‹µ�E‚ ‰µ÷¶R-†¶\¼”µ‹ ‹¹�¸A 
7. ki ruach yiz’ra`u w’suphathah yiq’tsoru qamah ‘eyn-lo tsemach  
b’li ya`aseh-qemach ‘ulay ya`aseh zarim yib’la`uhu. 
 

Hos8:7 For they sow the wind and they reap the whirlwind.  The standing grain  

has no stalk; it yields no flour.  Should it yield, strangers would swallow it up.  
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‹7› ὅτι ἀνεµόφθορα ἔσπειραν, καὶ ἡ καταστροφὴ αὐτῶν ἐκδέξεται αὐτά·   
δράγµα οὐκ ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον·   
ἐὰν δὲ καὶ ποιήσῃ, ἀλλότριοι καταφάγονται αὐτό.   
7 hoti anemophthora espeiran,  

For being destroyed by the wind they sowed, 

kai h� katastroph� aut�n ekdexetai auta;   
and their final end looks out for them;  

dragma ouk echon ischyn tou poi�sai aleuron;   
a sheaf not having strength to produce flour; 

ean de kai poi�sÿ, allotrioi kataphagontai auto.  
 and if even it should produce, strangers shall devour it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ŸA —¶–·‰-‘‹·‚ ‹¹�¸�¹J �¹‹ŸBµƒ E‹́† †´Uµ” �·‚´š¸\¹‹ ”µ�¸ƒ¹’ ‰ 

8. nib’la` Yis’ra’El `attah hayu bagoyim kik’li ‘eyn-chephets bo. 
 

Hos8:8 Yisra’El is swallowed up; they are now among the nations  

like a vessel in which is no pleasure. 
 

‹8› κατεπόθη Ισραηλ, νῦν ἐγένετο ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὡς σκεῦος ἄχρηστον.   
8 katepoth� Isra�l, nyn egeneto en tois ethnesin h�s skeuos achr�ston.  
 Israel was swallowed down; now it became among the nations as item a useless.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹ƒ́†¼‚ E’¸œ¹† �¹‹µš¸–¶‚ Ÿ� …·…ŸA ‚¶š¶P šEVµ‚ E�´” †´L·†-‹¹J Š 

9. ki-hemah `alu ‘Ashshur pere’ boded lo ‘Eph’rayim hith’nu ‘ahabim. 
 

Hos8:9 For they have gone up to Ashshur, a wild donkey alone by himself;  

Ephrayim has hired lovers. 
 

‹9› ὅτι αὐτοὶ ἀνέβησαν εἰς Ἀσσυρίους·   
ἀνέθαλεν καθ’ ἑαυτὸν Εφραιµ, δῶρα ἠγάπησαν·   
9 hoti autoi aneb�san eis Assyrious;   

For they ascended unto Assyria; 

anethalen kathí heauton Ephraim, d�ra �gap�san;  
 flourished again according to himself Ephraim; bribes he loved. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·˜¸Aµ™¼‚ †´Uµ” �¹‹ŸBµƒ E’¸œ¹‹-‹¹J �µB ‹ 

:�‹¹š´\ ¢¶�¶÷ ‚´WµL¹÷ Š´”¸L EK·‰´Iµ‡ 

10. gam ki-yith’nu bagoyim `attah ‘aqab’tsem wayachelu m’`at mimasa’ melek sarim. 
 

Hos8:10 Even though they have hired among the nations, now I shall gather them up;  

and they shall begin to be few, from the burden of the king of princes.  
 

‹10› διὰ τοῦτο παραδοθήσονται ἐν τοῖς ἔθνεσιν.  νῦν εἰσδέξοµαι αὐτούς,  
καὶ κοπάσουσιν µικρὸν τοῦ χρίειν βασιλέα καὶ ἄρχοντας.   

10 dia touto paradoth�sontai en tois ethnesin.   
On account of this they shall be delivered up among the nations; 

nyn eisdexomai autous, kai kopasousin mikron tou chriein basilea kai archontas. 
now I shall take them, and they shall abate a little to anoint a king and rulers. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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:‚¾Š¼‰µ� œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ Ÿ�-E‹́† ‚¾Š¼‰µ� œ¾‰¸A̧ˆ¹÷ �¹‹µš¸–¶‚ †´A̧š¹†-‹¹J ‚‹ 

11. ki-hir’bah ‘Eph’rayim miz’b’choth lachato’ hayu-lo miz’b’choth lachato’. 
 

Hos8:11 Since Ephrayim has multiplied altars for sin,  

they have become altars of sinning for him. 
 

‹11› ὅτι ἐπλήθυνεν Εφραιµ θυσιαστήρια,  
εἰς ἁµαρτίας ἐγένοντο αὐτῷ θυσιαστήρια ἠγαπηµένα.   
11 hoti epl�thynen Ephraim thysiast�ria,  

For Ephraim multiplied altars; 

eis hamartias egenonto autŸ thysiast�ria �gap�mena.  
 for sins became to him altars his beloved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Eƒ́�¸‰¶’ š´ˆ-Ÿ÷¸J ‹¹œ́šŸU ŸA¹š Ÿ�-ƒŸœ�¶‚ ƒ‹ 

12. ‘ekthob-lo ribo torathi k’mo-zar nech’shabu. 
 

Hos8:12 I wrote for him the great things of My law, they are counted as a stranger. 
 

‹12› καταγράψω αὐτῷ πλῆθος καὶ τὰ νόµιµα αὐτοῦ,  
εἰς ἀλλότρια ἐλογίσθησαν θυσιαστήρια τὰ ἠγαπηµένα.   

12 katagraps� autŸ pl�thos kai ta nomima autou,  
I shall write extra to him; His laws 

eis allotria elogisth�san thysiast�ria ta �gap�mena.  
 as strange things were considered, altars the beloved. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́˜´š ‚¾� †´E†´‹ E�·�‚¾Iµ‡ š´\´ƒ E‰¸A̧ˆ¹‹ ‹µƒ́†¸ƒµ† ‹·‰¸ƒ¹ˆ „‹ 

:EƒE�´‹ �¹‹µš¸˜¹÷ †´L·† �́œ‡‚¾Hµ‰ …¾™¸–¹‹̧‡ �́’¾‡¼” š¾J¸ˆ¹‹ †´Uµ” 
13. zib’chey hab’habay yiz’b’chu basar wayo’kelu Yahúwah lo’ ratsam `attah yiz’kor 
`awonam w’yiph’qod chato’wtham hemah Mits’rayim yashubu. 
 

Hos8:13 They sacrifice the flesh for the sacrifices of My offering, and eat it,  

but JWJY did not accept them.  Now He shall remember their iniquity,  

and punish them for their sins; they shall return to Mitsrayim. 
 

‹13› διότι ἐὰν θύσωσιν θυσίαν καὶ φάγωσιν κρέα, κύριος οὐ προσδέξεται αὐτά·   
νῦν µνησθήσεται τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ ἐκδικήσει τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν·   
αὐτοὶ εἰς Αἴγυπτον ἀπέστρεψαν καὶ ἐν Ἀσσυρίοις ἀκάθαρτα φάγονται.   

13 dioti ean thys�sin thysian kai phag�sin krea,  
For if they should sacrifice a sacrifice, and should eat meats, 

kyrios ou prosdexetai auta;   
YHWH shall not favorably receive them.  

nyn mn�sth�setai tas adikias aut�n kai ekdik�sei tas hamartias aut�n;   
Now He shall remember their iniquities, and he shall avenge their sins.  

autoi eis Aigypton apestrepsan kai en Assyriois akatharta phagontai.  
They unto Egypt returned, and they shal eat unclean things among the Assyrians.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  †´A̧š¹† †´…E†´‹¹‡ œŸ�´�‹·† ‘¶ƒ¹Iµ‡ E†·\¾”-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‰µJ¸�¹Iµ‡ …‹ 

“ :´†‹¶œ¾’¸÷¸šµ‚ †´�¸�´‚¸‡ ‡‹́š´”¸A �·‚-‹¹U̧‰µK¹�¸‡ œŸšº˜¸A �‹¹š´” 
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14. wayish’kach Yis’ra’El ‘eth-`osehu wayiben heykaloth wiYahudah hir’bah `arim 
b’tsuroth w’shilach’ti-‘esh b’`arayu w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
 

Hos8:14 For Yisra’El has forgotten his Maker and built palaces;  

and Yahudah has multiplied fortified cities, but I shall send a fire on its cities  

that it may consume its palatial dwellings. 
 

‹14› καὶ ἐπελάθετο Ισραηλ τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν καὶ ᾠκοδόµησαν τεµένη,  
καὶ Ιουδας ἐπλήθυνεν πόλεις τετειχισµένας·   
καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ, καὶ καταφάγεται τὰ θεµέλια αὐτῶν.    
14 kai epelatheto Isra�l tou poi�santos auton kai Ÿkodom�san temen�,  

And Israel forgot the one making him.  And they built sacred precincts, 

kai Ioudas epl�thynen poleis teteichismenas;   
and Judah multiplied cities being walled up.   

kai exapostel� pyr eis tas poleis autou, kai kataphagetai ta themelia aut�n.   
 And I shall send out fire unto his cities, and it shall devour his foundations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
Shavua Reading Schedule (37th sidrah) – Hos 9 - 14 

�‹¹Lµ”´J �‹¹B-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‰µ÷¸\¹U-�µ‚ ‚ 

:‘´„´C œŸ’¸š´B-�´J �µ” ‘´’¸œ¶‚ ́U̧ƒµ†´‚ ¡‹¶†¾�½‚ �µ”·÷ ́œ‹¹’´ˆ ‹¹J 
1. ‘al-tis’mach Yis’ra’El ‘el-gil ka`ammim  
ki zaniath me`al ‘Eloheyak ‘ahab’at ‘eth’nan `al kal-gar’noth dagan. 
 

Hos9:1 Do not rejoice, O Yisra’El, with exultation like the peoples!   

For you have gone lusting away, from your El.   

You have loved a reward on every threshing floor of grain. 
 

‹9:1› Μὴ χαῖρε, Ισραηλ, µηδὲ εὐφραίνου καθὼς οἱ λαοί·   
διότι ἐπόρνευσας ἀπὸ τοῦ θεοῦ σου, ἠγάπησας δόµατα ἐπὶ πάντα ἅλωνα σίτου.   
1 M� chaire, Isra�l, m�de euphrainou kath�s hoi laoi;   

Rejoice not, O Israel, nor be glad as the peoples!  

dioti eporneusas apo tou theou sou,  
For you went whoring from your El. 

�gap�sas domata epi panta hal�na sitou.  
 You loved gifts upon every threshing-floor of grain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D´A �¶‰µ�¸‹ �Ÿš‹¹œ̧‡ �·”¸š¹‹ ‚¾� ƒ¶™¶‹́‡ ‘¶š¾B ƒ 

2. goren wayeqeb lo’ yir’`em w’thirosh y’kachesh bah. 
 

Hos9:2 Threshing floor and wine press shall not feed them,  

and the new wine shall fail in her. 
 

‹2› ἅλων καὶ ληνὸς οὐκ ἔγνω αὐτούς, καὶ ὁ οἶνος ἐψεύσατο αὐτούς.   
2 hal�n kai l�nos ouk egn� autous, kai ho oinos epseusato autous.  
 The threshing-floor and wine vat did not know them, and the wine lied to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µš¸˜¹÷ �¹‹µš¸–¶‚ ƒ́�¸‡ †´E†´‹ —¶š¶‚¸A Eƒ̧�·‹ ‚¾� „ 
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:E�·�‚¾‹ ‚·÷´Š šEVµ‚¸ƒE 

3. lo’ yesh’bu b’erets Yahúwah w’shab ‘Eph’rayim Mits’rayim ub’Ashshur tame’ yo’kelu. 
 

Hos9:3 They shall not remain in the land of JWJY,  

but Ephrayim shall return to Mitsrayim, and in Ashshur they shall eat unclean food. 
 

‹3› οὐ κατῴκησαν ἐν τῇ γῇ τοῦ κυρίου·  κατῴκησεν Εφραιµ εἰς Αἴγυπτον,  
καὶ ἐν Ἀσσυρίοις ἀκάθαρτα φάγονται.   
3 ou katŸk�san en tÿ gÿ tou kyriou;  katŸk�sen Ephraim eis Aigypton,  

They did not dwell in the land of YHWH; Ephraim dwelt in Egypt,  

kai en Assyriois akatharta phagontai.  
 and among the Assyrians unclean things they shall eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·‰¸ƒ¹ˆ Ÿ�-Eƒ̧š¶”¶‹ ‚¾�¸‡ ‘¹‹µ‹ †´E†´‹µ� E�¸N¹‹-‚¾� … 

E‚´LµŠ¹‹ ‡‹́�¸�¾‚-�´J �¶†´� �‹¹’Ÿ‚ �¶‰¶�¸J 
:†´E†´‹ œ‹·A ‚Ÿƒ́‹ ‚¾� �́�¸–µ’¸� �́÷¸‰µ�-‹¹J 

4. lo’-yis’ku laYahúwah yayin w’lo’ ye`er’bu-lo zib’cheyhem k’lechem ‘onim lahem  
kal-‘ok’layu yitama’u ki-lach’mam l’naph’sham lo’ yabo’ beyth Yahúwah. 
 

Hos9:4 They shall not pour out wine to JWJY.   They shall not please Him.  

Their sacrifices shall be like the bread of trouble to them; all who eat of it shall be defiled,  

for their bread shall be for themselves alone; It shall not enter the house of JWJY. 
 

‹4› οὐκ ἔσπεισαν τῷ κυρίῳ οἶνον καὶ οὐχ ἥδυναν αὐτῷ·   
αἱ θυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτος πένθους αὐτοῖς, πάντες οἱ ἔσθοντες αὐτὰ µιανθήσονται,  
διότι οἱ ἄρτοι αὐτῶν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν οὐκ εἰσελεύσονται εἰς τὸν οἶκον κυρίου.   
4 ouk espeisan tŸ kyriŸ oinon kai ouch h�dynan autŸ;   

They offered not a libation to YHWH of wine, and were not delicious to Him;  

hai thysiai aut�n h�s artos penthous autois,  
their sacrifices were as bread of mourning to them; 

pantes hoi esthontes auta mianth�sontai,  
all the ones eating them shall be defiled.  

dioti hoi artoi aut�n tais psychais aut�n ouk eiseleusontai eis ton oikon kyriou.  
 For their bread loaves for their lives shall not enter into the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´E†´‹-„µ‰ �Ÿ‹̧�E …·”Ÿ÷ �Ÿ‹̧� E\¼”µU-†µ÷ † 

5. mah-ta`asu l’yom mo`ed ul’yom chag-Yahúwah. 
 

Hos9:5 What shall you do on the day of the appointed time  

and on the day of the feast of JWJY? 
 

‹5› τί ποιήσετε ἐν ἡµέρᾳ πανηγύρεως καὶ ἐν ἡµέρᾳ ἑορτῆς τοῦ κυρίου;   
5 ti poi�sete en h�mera, pan�gyre�s  

What shall you do in the day of the general assembly, 

kai en h�mera, heort�s tou kyriou?  
 and in the day of the feast of YHWH? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …µ÷¸‰µ÷ �·š¸Aµ™¸U •¾÷ �·˜¸Aµ™¸U �¹‹µš¸˜¹÷ …¾V¹÷ E�¸�´† †·M¹†-‹¹J ‡ 
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:�¶†‹·�»†´‚¸A µ‰Ÿ‰ �·�´š‹¹‹ \ŸL¹™ �́P̧“µ�¸� 
6. ki-hinneh hal’ku mishod Mits’rayim t’qab’tsem  
Moph t’qab’rem mach’mad l’kas’pam qimos yirashem choach b’ahaleyhem. 
 

Hos9:6 For behold, they shall go because of destruction;  

Mitstrayim shall gather them up,  Moph (Memphis) shall bury them.   

Weeds shall possess the desirable things of silver; thorns shall be in their tents.  
 

‹6› διὰ τοῦτο ἰδοὺ πορεύσονται ἐκ ταλαιπωρίας Αἰγύπτου,  
καὶ ἐκδέξεται αὐτοὺς Μέµφις, καὶ θάψει αὐτοὺς Μαχµας·   
τὸ ἀργύριον αὐτῶν ὄλεθρος κληρονοµήσει, ἄκανθαι ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν.   

6 dia touto idou poreusontai ek talaip�rias Aigyptou,  
On account of this, behold, they are gone from the misery of Egypt, 

kai ekdexetai autous Memphis, kai thapsei autous Machmas;   
and shall look out for them Memphis, and shall entomb them Machmas. 

to argyrion aut�n olethros kl�ronom�sei, akanthai en tois sk�n�masin aut�n.  
 Their silver – ruin shall inherit it; thorn-bushes in their tents.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹‡½‚ �·‚´š¸\¹‹ E”¸…·‹ �ºK¹Vµ† ‹·÷¸‹ E‚´A †´Cº™¸Pµ† ‹·÷¸‹ E‚´A ˆ 

:†´÷·Š¸\µ÷ †´Aµš¸‡ ¡̧’¾‡¼” ƒ¾š �µ” µ‰Eš´† �‹¹‚ ”´Bº�¸÷ ‚‹¹ƒ́Mµ† 
7. ba’u y’mey hap’qudah ba’u y’mey hashillum yed’`u Yis’ra’El ‘ewil  
hanabi’ m’shuga` ‘ish haruach `al rob `awon’ak w’rabbah mas’temah. 
 

Hos9:7 The days of vengance have come, the days of visitation have come;  

Let Yisra’El know.  The prophet is a fool, the spiritual man is insane,  

because of the greatness of your iniquity, and your great hatred. 
 

‹7› ἥκασιν αἱ ἡµέραι τῆς ἐκδικήσεως, ἥκασιν αἱ ἡµέραι τῆς ἀνταποδόσεώς σου,  
καὶ κακωθήσεται Ισραηλ ὥσπερ ὁ προφήτης ὁ παρεξεστηκώς, ἄνθρωπος  
ὁ πνευµατοφόρος·  ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἀδικιῶν σου ἐπληθύνθη µανία σου.   

7 h�kasin hai h�merai t�s ekdik�se�s, h�kasin hai h�merai t�s antapodose�s sou,  
have come The days of vengeance; have come the days of your recompense;  

kai kak�th�setai Isra�l h�sper ho proph�t�s  
and Israel shall be afflicted as if the prophet,  

ho parexest�k�s, anthr�pos ho pneumatophoros;   
the one moved out of place, as a man carried by the wind.  

hypo tou pl�thous t�n adiki�n sou epl�thynth� mania sou.  
 Because of the multitude of your iniquities was multiplied your frenzy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚‹¹ƒ́’ ‹́†¾�½‚-�¹” �¹‹µš¸–¶‚ †¶–¾˜ ‰ 

:‡‹́†¾�½‚ œ‹·ƒ̧A †´÷·Š¸\µ÷ ‡‹́�´š¸C-�´J-�µ” �Ÿ™´‹ ‰µP 
8. tsopheh ‘Eph’rayim `im-’Elohay nabi’  
pach yaqosh `al-kal-d’rakayu mas’temah b’beyth ‘Elohayu. 
 

Hos9:8 Ephrayim was a watchman with my El, a prophet;  

yet the snare of a fowler is in all his ways; hatred is in the house of his El. 
 

‹8› σκοπὸς Εφραιµ µετὰ θεοῦ·  προφήτης, παγὶς σκολιὰ  
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ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ·  µανίαν ἐν οἴκῳ κυρίου κατέπηξαν.   
8 skopos Ephraim meta theou;   

The watchman of Ephraim was with Elohim; 

proph�t�s, pagis skolia epi pasas tas hodous autou;   
the prophet snare is a crooked upon all his ways;  

manian en oikŸ kyriou katep�xan.  
 frenzy in the house of Elohim they firmly fastened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�́œ‡‚¾Hµ‰ …Ÿ™¸–¹‹ �́’¾‡¼” šŸJ¸ˆ¹‹ †´”¸ƒ¹Bµ† ‹·÷‹¹J Eœ·‰¹�-E™‹¹÷¸”¶† Š 

9. he`’miqu-shichethu kiymey haGib’`ah yiz’kor `awonam yiph’qod chato’wtham. 
 

Hos9:9 They have deeply corrupted, as in the days of Gibeah;  

He shall remember their iniquity, He shall punish their sins.  
 

‹9› ἐφθάρησαν κατὰ τὰς ἡµέρας τοῦ βουνοῦ·   
µνησθήσεται ἀδικίας αὐτοῦ, ἐκδικήσει ἁµαρτίας αὐτοῦ.   

9 ephthar�san kata tas h�meras tou bounou;   
They were corrupted according to the days of the hill. 

mn�sth�setai adikias autou, ekdik�sei hamartias autou.   
He shall remember their iniquities, he shall punish their sins. 

_____________________________________________________________________________________________ 

†´’·‚¸œ¹ƒ †´šEJ¹ƒ̧J �·‚´š¸\¹‹ ‹¹œ‚´˜´÷ š´A̧…¹LµA �‹¹ƒ́’¼”µJ ‹ 

šŸ”¸P-�µ”µƒ E‚´A †´L·† �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹¹œ‹¹‚´š D´œ‹¹�‚·š¸A 
:�́ƒ»†´‚¸J �‹¹˜ER¹� E‹̧†¹Iµ‡ œ¶�¾Aµ� Eš¸ˆ´M¹Iµ‡ 

10. ka`anabim bamid’bar matsa’thi Yis’ra’El k’bikurah bith’enah  
b’re’shithah ra’ithi ‘abotheykem hemah ba’u Ba`al-p’`or  
wayinaz’ru labosheth wayih’yu shiqutsim k’ahabam. 
 

Hos9:10 I found Yisra’El like grapes in the wilderness;  

I saw your fathers as the firstfruit in the fig tree in its beginning.   

But they came to Baal-peor and set themselves apart to shame,  

and they became hateful as that which they loved. 
 

‹10› Ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήµῳ εὗρον τὸν Ισραηλ καὶ ὡς σκοπὸν  
ἐν συκῇ πρόιµον εἶδον πατέρας αὐτῶν·  αὐτοὶ εἰσῆλθον πρὸς τὸν Βεελφεγωρ  
καὶ ἀπηλλοτριώθησαν εἰς αἰσχύνην, καὶ ἐγένοντο οἱ ἠγαπηµένοι ὡς οἱ ἐβδελυγµένοι.   
10 H�s staphyl�n en er�mŸ heuron ton Isra�l  

As a grape in the wilderness I found Israel; 

kai h�s skopon en sykÿ proimon eidon pateras aut�n;   
as a fig in fig-tree the early I beheld their fathers.  

autoi eis�lthon pros ton Beelpheg�r kai ap�llotri�th�san eis aischyn�n,  
They entered to Baal Peor, and they were separated for shame,  

kai egenonto hoi �gap�menoi h�s hoi ebdelygmenoi.  
 and became the things being abhorred as the things being loved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿ‹́š·†·÷E ‘¶Š¶A¹÷E †´…·K¹÷ �́…Ÿƒ̧J •·–Ÿ”¸œ¹‹ •Ÿ”´J �¹‹µš¸–¶‚ ‚‹ 

11. ‘Eph’rayim ka`oph yith’`opheph k’bodam miledah umibeten umeherayon. 
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Hos9:11 Ephrayim is like a bird; their glory shall fly away from birth,  

and from the womb, and from conception! 
 

‹11› Εφραιµ ὡς ὄρνεον ἐξεπετάσθη,  
αἱ δόξαι αὐτῶν ἐκ τόκων καὶ ὠδίνων καὶ συλλήµψεων·   
11 Ephraim h�s orneon exepetasth�,  

Ephraim as a bird was spread forth away, 

hai doxai aut�n ek tok�n kai �din�n kai syll�mpse�n;  
 their glory of births and pangs and from conceptions.   
_____________________________________________________________________________________________ 

�́…́‚·÷ �‹¹U̧�µJ¹�¸‡ �¶†‹·’¸A-œ¶‚ E�¸Cµ„¸‹-�¹‚ ‹¹J ƒ‹ 

:�¶†·÷ ‹¹šE\A̧ �¶†´� ‹Ÿ‚-�µ„-‹¹J 
12. ki ‘im-y’gad’lu ‘eth-b’neyhem w’shikal’tim me’adam  
ki-gam-‘oy lahem b’suri mehem. 
 

Hos9:12 Though they bring up their sons, yet I shall make them childless, without a man.  

Yes, woe also to them when I depart from them! 
 

‹12› διότι καὶ ἐὰν ἐκθρέψωσιν τὰ τέκνα αὐτῶν, ἀτεκνωθήσονται ἐξ ἀνθρώπων·   
διότι καὶ οὐαὶ αὐτοῖς ἐστιν, σάρξ µου ἐξ αὐτῶν.   

12 dioti kai ean ekthreps�sin ta tekna aut�n, atekn�th�sontai  
For if even they should nourish their children, they shall be made childless  

ex anthr�p�n;  dioti kai ouai autois estin, sarx mou ex aut�n.  
 of men; for even a woe to them there is; my flesh from them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶‡´’¸ƒ †´�Eœ̧� šŸ˜¸� ‹¹œ‹¹‚´š-š¶�¼‚µJ �¹‹µš¸–¶‚ „‹ 

:‡‹́’´A „·š¾†-�¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸� �¹‹µš¸–¶‚¸‡ 
13. ‘Eph’rayim ka’asher-ra’ithi l’Tsor sh’thulah b’naweh  
w’Eph’rayim l’hotsi’ ‘el-horeg banayu. 
 

Hos9:13 Ephrayim, as when I have seen, was planted in a pleasant meadow like Tsor;  

but Ephrayim shall bring out his sons for slaughter. 
 

‹13› Εφραιµ, ὃν τρόπον εἶδον, εἰς θήραν παρέστησαν τὰ τέκνα αὐτῶν,  
καὶ Εφραιµ τοῦ ἐξαγαγεῖν εἰς ἀποκέντησιν τὰ τέκνα αὐτοῦ.   

13 Ephraim, hon tropon eidon, eis th�ran parest�san ta tekna aut�n,  
Ephraim, in which manner I saw, as game rendered their children;  

kai Ephraim tou exagagein eis apokent�sin ta tekna autou.  
 Ephraim was ready to lead out for piercing their children.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹™¸÷¾˜ �¹‹µ…́�¸‡ �‹¹J¸�µ÷ �¶‰¶š �¶†´�-‘·U ‘·U¹U-†µ÷ †´E†´‹ �¶†´�-‘·U …‹ 

14. ten-lahem Yahúwah mah-titen ten-lahem rechem mash’kil w’shadayim tsom’qim. 
 

Hos9:14 Give them, O JWJY what shall You give?  

Give them a miscarrying womb and dry breasts.  
 

‹14› δὸς αὐτοῖς, κύριε·  τί δώσεις αὐτοῖς;   
δὸς αὐτοῖς µήτραν ἀτεκνοῦσαν καὶ µαστοὺς ξηρούς.   

14 dos autois, kyrie;  ti d�seis autois?   
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Give to them, O YHWH! What shall you give to them? 

dos autois m�tran ateknousan kai mastous x�rous.  
 Give to them a womb being childless and breasts dry!  
_____________________________________________________________________________________________ 

   �¶†‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š �µ” �‹¹œ‚·’¸\ �́�-‹¹J �´B¸�¹BµA �́œ́”´š-�´J ‡Š 

:�‹¹š¸š¾“ �¶†‹·š´\-�´J �́œ́ƒ¼†µ‚ •·“Ÿ‚ ‚¾� �·�¸š´„¼‚ ‹¹œ‹·A¹÷ 
15. kal-ra`atham baGil’gal ki-sham s’ne’thim `al ro`a ma`al’leyhem mibeythi 
‘agar’shem lo’ ‘oseph ‘ahabatham kal-sareyhem sor’rim. 
 

Hos9:15 All their evil is at Gilgal, for there I hated them!   

Because of the wickedness of their deeds I shall drive them out of My house!   

I shall love them no more; all their princes are rebels. 
 

‹15› πᾶσαι αἱ κακίαι αὐτῶν εἰς Γαλγαλ, ὅτι ἐκεῖ αὐτοὺς ἐµίσησα·   
διὰ τὰς κακίας τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν ἐκ τοῦ οἴκου µου ἐκβαλῶ αὐτούς,  
οὐ µὴ προσθήσω τοῦ ἀγαπῆσαι αὐτούς·  πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἀπειθοῦντες.   

15 pasai hai kakiai aut�n eis Galgal, hoti ekei autous emis�sa;   
All their evils are in Gilgal, for there I detested them.   

dia tas kakias t�n epit�deumat�n aut�n ek tou oikou mou ekbal� autous, 
Because of the evils of their practices out of my house I shall cast them.   

ou m� prosth�s� tou agap�sai autous;  pantes hoi archontes aut�n apeithountes. 
 No way shall I proceed to love them.  All their rulers resist persuasion. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�µB ‘E\¼”µ‹-‹¹�¸ƒ ‹¹š¸P �·ƒ́‹ �́�¸š´� �¹‹µš¸–¶‚ †´Jº† ˆŠ 

“ :�́’¸Š¹ƒ ‹·Cµ÷¼‰µ÷ ‹¹Uµ÷·†¸‡ ‘E…·�·‹ ‹¹J 
16. hukah ‘Eph’rayim shar’sham yabesh p’ri b’li-ya`asun gam  
ki yeledun w’hemati machamadey bit’nam. 
 

Hos9:16 Ephrayim is stricken, their root is dried up, they shall bear no fruit.  

Even though they bear, I shall slay the precious ones of their womb. 
 

‹16› ἐπόνεσεν Εφραιµ, τὰς ῥίζας αὐτοῦ ἐξηράνθη, καρπὸν οὐκέτι µὴ ἐνέγκῃ·   
διότι καὶ ἐὰν γεννήσωσιν, ἀποκτενῶ τὰ ἐπιθυµήµατα κοιλίας αὐτῶν.   
16 eponesen Ephraim, tas hrizas autou ex�ranth�, karpon ouketi m� enegkÿ;   

Ephraim toiled, his roots were dried, fruit any longer in no way should he bear;  

dioti kai ean genn�s�sin, apokten� ta epithym�mata koilias aut�n.  
 therefore if they should bear, I shall kill the desires of their bellies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�¹‹ŸBµA �‹¹…̧…¾’ E‹̧†¹‹̧‡ Ÿ� E”¸÷´� ‚¾� ‹¹J ‹µ†¾�½‚ �·“´‚¸÷¹‹ ˆ‹ 

17. yim’asem ‘Elohay ki lo’ sham’`u lo w’yih’yu nod’dim bagoyim. 
 

Hos9:17 My El shall cast them away because they have not listened to Him;  

and they shall be wanderers among the nations. 
 

‹17› ἀπώσεται αὐτοὺς ὁ θεός, ὅτι οὐκ εἰσήκουσαν αὐτοῦ,  
καὶ ἔσονται πλανῆται ἐν τοῖς ἔθνεσιν.    
17 ap�setai autous ho theos, hoti ouk eis�kousan autou,  

shall thrust them away Elohim, for they hearkened not to Him; 
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kai esontai plan�tai en tois ethnesin.    

and they shall be wanderers among the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 

Ÿ‹̧š¹–̧� ƒ¾š¸J ŸK-†¶Eµ�¸‹ ‹¹š¸P �·‚´š¸\¹‹ ™·™ŸA ‘¶–¶B ‚ 

:œŸƒ·Qµ÷ Eƒ‹¹Š‹·† Ÿ˜¸šµ‚¸� ƒŸŠ¸J œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ� †´A̧š¹† 
1. gephen boqeq Yis’ra’El p’ri y’shaueh-lo  
k’rob l’phir’yo hir’bah lamiz’b’choth k’tob l’ar’tso heytibu matseboth. 
 

Hos10:1 Yisra’El is a luxuriant vine; He produces fruit for himself.   

According to the multitude of his fruit, he has increased the altars.   

They have decorated pillars according to the goodness of his land.   
 

‹10:1› Ἄµπελος εὐκληµατοῦσα Ισραηλ, ὁ καρπὸς αὐτῆς εὐθηνῶν·   
κατὰ τὸ πλῆθος τῶν καρπῶν αὐτοῦ ἐπλήθυνεν τὰ θυσιαστήρια,  
κατὰ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν στήλας.   
1 Ampelos eukl�matousa Isra�l, ho karpos aut�s euth�n�n;   

is a grapevine having good vine branches Israel her fruit prospering. 

kata to pl�thos t�n karp�n autou epl�thynen ta thysiast�ria, 
According to the multitude of her fruits he multiplied the altars.   

kata ta agatha t�s g�s autou Ÿkodom�sen st�las.  
 According to the good things of his land he built monuments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́œŸƒ·Qµ÷ …·…¾�¸‹ �́œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ •¾š¼”µ‹ ‚E† E÷´�¸‚¶‹ †´Uµ” �́A¹� ™µ�´‰ ƒ 

2. chalaq libam `attah ye’shamu hu’ ya`aroph miz’b’chotham y’shoded matsebotham. 
 

Hos10:2 Their heart is faithless; now they shall be found guilt.   

He shall break down their altars and destroy their sacred pillars.  
 

‹2› ἐµέρισαν καρδίας αὐτῶν, νῦν ἀφανισθήσονται·   
αὐτὸς κατασκάψει τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν, ταλαιπωρήσουσιν αἱ στῆλαι αὐτῶν.   

2 emerisan kardias aut�n, nyn aphanisth�sontai;   
They portioned their hearts, now they shall be obliterated; 

autos kataskapsei ta thysiast�ria aut�n, talaip�r�sousin hai st�lai aut�n. 
 he shall raze their altars, shall languish their monuments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹-œ¶‚ E’‚·š´‹ ‚¾� ‹¹J E’´� ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ Eš¸÷‚¾‹ †´Uµ” ‹¹J „ 

:E’́K-†¶\¼”µI-†µ÷ ¢¶�¶Lµ†¸‡ 
3. ki `attah yo’m’ru ‘eyn melek lanu ki lo’ yare’nu ‘eth-Yahúwah  
w’hamelek mah-ya`aseh-lanu. 
 

Hos10:3 For now they shall say, There is no king for us, for we do not fear JWJY.  

As for the king, what can he do for us? 
 

‹3› διότι νῦν ἐροῦσιν Οὐκ ἔστιν βασιλεὺς ἡµῖν,  
ὅτι οὐκ ἐφοβήθηµεν τὸν κύριον, ὁ δὲ βασιλεὺς τί ποιήσει ἡµῖν;   

3 dioti nyn erousin Ouk estin basileus h�min,  
Because now they shall say, There is no king for us, 
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hoti ouk ephob�th�men ton kyrion, ho de basileus ti poi�sei h�min?  
 for we feared not YHWH; but the king, what shall he do to us?  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‹¹š¸A œ¾š´J ‚¸‡´� œŸ�´‚ �‹¹š´ƒ̧… Eš¸A¹C … 

:‹́…́\ ‹·÷¸�µU �µ” Š´P̧�¹÷ �‚¾š´J ‰µš´–E 
4. dib’ru d’barim ‘aloth shaw’ karoth b’rith  
upharach karo’sh mish’pat `al tal’mey saday. 
 

Hos10:4 They have spoke words, swearing falsely to cut covenant;  

and judgment springs up like hemlock in the furrows of the field. 
 

‹4› λαλῶν ῥήµατα προφάσεις ψευδεῖς διαθήσεται διαθήκην·   
ἀνατελεῖ ὡς ἄγρωστις κρίµα ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ.   
4 lal�n hr�mata prophaseis pseudeis diath�setai diath�k�n;   

Speaking words, excuses lying; he shall ordain a covenant.  

anatelei h�s agr�stis krima epi cherson agrou.  
shall rise as wild grass Judgment upon an uncultivated field.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸLµ” ‡‹́�´” �µƒ́‚-‹¹J ‘Ÿš¸÷¾� ‘µ�¸� EšE„´‹ ‘¶‡´‚ œ‹·A œŸ�¸„¶”¸� † 

:EM¶L¹÷ †´�´„-‹¹J Ÿ…Ÿƒ̧J-�µ” E�‹¹„´‹ ‡‹́�´” ‡‹́š´÷¸�E 
5. l’`eg’loth Beyth ‘awen yaguru sh’kan Shom’ron ki-‘abal `alayu `ammo  
uk’marayu `alayu yagilu `al-k’bodo ki-galah mimenu. 
 

Hos10:5 The inhabitants of Shomron shall fear for the calf of Beyth-awen.   

For its people shall mourn for it, and its priests who rejoiced on it,  

for its glory shall mourn, because it has departed from it. 
 

‹5› τῷ µόσχῳ τοῦ οἴκου Ων παροικήσουσιν οἱ κατοικοῦντες Σαµάρειαν,  
ὅτι ἐπένθησεν ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν·  καὶ καθὼς παρεπίκραναν αὐτόν,  
ἐπιχαροῦνται ἐπὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ, ὅτι µετῳκίσθη ἀπ’ αὐτοῦ.   

5 tŸ moschŸ tou oikou �n paroik�sousin hoi katoikountes Samareian,  
To the calf of the house of On shall sojourn the ones dwelling Samaria;  

hoti epenth�sen ho laos autou epí auton;  kai kath�s parepikranan auton, 
for mourned his people for it; and as they greatly embittered him, 

epicharountai epi t�n doxan autou, hoti metŸkisth� apí autou.  
 they shall rejoice over his glory, for he was displaced from him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ·š´‹ ¢¶�¶÷¸� †´‰¸’¹÷ �´ƒE‹ šEVµ‚�̧ ŸœŸ‚-�µB ‡ 

:Ÿœ́˜¼”·÷ �·‚´š¸\¹‹ �Ÿƒ·‹̧‡ ‰´R¹‹ �¹‹µš¸–¶‚ †´’¸�´A 
6. gam-‘otho l’Ashshur yubal min’chah l’melek Yareb  
bash’nah ‘Eph’rayim yiqach w’yebosh Yis’ra’El me`atsatho. 
 

Hos10:6 It shall also be carried to Ashshur a present to King Yareb;  

Ephrayim shall receive shame and Yisra’El shall be ashamed of its own counsel. 
 

‹6› καὶ αὐτὸν εἰς Ἀσσυρίους δήσαντες ἀπήνεγκαν ξένια τῷ βασιλεῖ Ιαριµ·   
ἐν δόµατι Εφραιµ δέξεται, καὶ αἰσχυνθήσεται Ισραηλ ἐν τῇ βουλῇ αὐτοῦ.   

6 kai auton eis Assyrious d�santes ap�negkan xenia tŸ basilei Iarim;   
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And it for Assyria having tied, they carried away tribute to king Jareb 

en domati Ephraim dexetai, kai aischynth�setai Isra�l en tÿ boulÿ autou. 
by a gift; Ephraim shall receive; Israel shall be ashamed in his counsel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:�¹‹́÷-‹·’¸P-�µ” •¶˜¶™¸J D´J¸�µ÷ ‘Ÿš¸÷¾� †¶÷¸…¹’ ˆ 
7. nid’meh Shom’ron mal’kah k’qetseph `al-p’ney-mayim. 
 

Hos10:7 Shomron shall be cut off with her king like a stick on the surface of the water. 
 

‹7› ἀπέρριψεν Σαµάρεια βασιλέα αὐτῆς ὡς φρύγανον ἐπὶ προσώπου ὕδατος.   
7 aperripsen Samareia basilea aut�s h�s phryganon epi pros�pou hydatos.  
 Samaria threw off her king as a stick upon the face of the water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶�¼”µ‹ šµÇšµ…̧‡ —Ÿ™ �·‚´š¸\¹‹ œ‚µHµ‰ ‘¶‡´‚ œŸ÷´A E…̧÷¸�¹’¸‡ ‰ 

“ :E’‹·�´” E�¸–¹’ œŸ”´ƒ̧Bµ�¸‡ E’ENµJ �‹¹š´†¶� Eš¸÷´‚¸‡ �́œŸ‰¸A̧ˆ¹÷-�µ” 
8. w’nish’m’du bamoth ‘Awen chata’th Yis’ra’El qots w’dar’dar ya`aleh  
`al-miz’b’chotham w’am’ru leharim kasunu w’lag’ba`oth niph’lu `aleynu. 
 

Hos10:8 Also the high places of Awen, the sin of Yisra’El, shall be destroyed;  

thorn and thistle shall grow on their altars; then they shall say to the mountains,  

Cover us!  And to the hills, fall on us! 
 

‹8› καὶ ἐξαρθήσονται βωµοὶ Ων, ἁµαρτήµατα τοῦ Ισραηλ·   
ἄκανθαι καὶ τρίβολοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν·   
καὶ ἐροῦσιν τοῖς ὄρεσιν Καλύψατε ἡµᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς Πέσατε ἐφ’ ἡµᾶς.   

8 kai exarth�sontai b�moi �n, hamart�mata tou Isra�l;   
And shall be lifted away the shrines of On, even the sins of Israel. 

akanthai kai triboloi anab�sontai epi ta thysiast�ria aut�n;   
Thorn-bushes and thistles shall ascend upon their altars; 

kai erousin tois oresin Kaluuate h�mas, kai tois bounois Pesate ephí h�mas.   
and they shall say to the mountains, Cover us!  and to the hills, Fall upon us!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  �·„‹¹Wµœ-‚¾� E…́÷´” �́� �·‚´š¸\¹‹ ́œ‚´Š´‰ †´”¸ƒ¹Bµ† ‹·÷‹¹÷ Š 

:†´‡¸�µ” ‹·’¸A-�µ” †´÷´‰¸�¹÷ †´”¸ƒ¹BµA 
9. miymey haGib’`ah chata’ath Yis’ra’El  
sham `amadu lo’-thasigem baGib’`ah mil’chamah `al-b’ney `al’wah. 
 

Hos10:9 From the days of Gibeah you have sinned, O Yisra’El;  

there they stand!  Shall not the battle against the sons of iniquity overtake them in Gibeah? 
 

‹9› Ἀφ’ οὗ οἱ βουνοί, ἥµαρτεν Ισραηλ, ἐκεῖ ἔστησαν·   
οὐ µὴ καταλάβῃ αὐτοὺς ἐν τῷ βουνῷ πόλεµος ἐπὶ τὰ τέκνα ἀδικίας;   

9 Aphí hou hoi bounoi, h�marten Isra�l, ekei est�san;   
From of which time the hills existed Israel sinned; there they stood. 

ou m� katalabÿ autous en tŸ bounŸ polemos  
No way should it overtake them in the hill – war 

epi ta tekna adikias?  
 upon the children of iniquity came.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:�́œ¾’‹·” ‹·U̧�¹� �́š¸“´‚¸A �‹¹Lµ” �¶†‹·�¼” E–̧Nº‚¸‡ �·š»N¶‚¸‡ ‹¹œ́Eµ‚¸A ‹ 

10. b’auathi w’esarem w’us’phu `aleyhem `ammim b’as’ram lish’tey `eynotham.  
 

Hos10:10 When I desire, I shall chastise them;  

and the peoples shall be gathered against them when they are bound for their double guilt.  
 

‹10› ἦλθεν παιδεῦσαι αὐτούς, καὶ συναχθήσονται ἐπ’ αὐτοὺς λαοὶ  
ἐν τῷ παιδεύεσθαι αὐτοὺς ἐν ταῖς δυσὶν ἀδικίαις αὐτῶν.   
10 �lthen paideusai autous, kai synachth�sontai epí autous laoi  

To correct them – and shall be brought together peoples against them 

en tŸ paideuesthai autous en tais dysin adikiais aut�n.  
 in their being corrected for two iniquities their. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒEŠ-�µ” ‹¹U̧šµƒ́” ‹¹’¼‚µ‡ �E…́� ‹¹U̧ƒµ†¾‚ †´…́Lº�¸÷ †´�¸„¶” �¹‹µš¸–¶‚¸‡ ‚‹ 
:ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ�-…¶Cµ\¸‹ †´…E†´‹ �Ÿš¼‰µ‹ �¹‹µš¸–¶‚ ƒ‹¹J¸šµ‚ D´š‚´Eµ˜  

11. w’Eph’rayim `eg’lah m’lumadah ‘ohab’ti ladush wa’ani `abar’ti  
`al-tub tsaua’rah ‘ar’kib ‘Eph’rayim yacharosh Yahudah y’saded-lo Ya`aqob. 
 

Hos10:11 Ephrayim is a trained heifer that loves to thresh,  

but I shall pass over on the goodness of her neck with a yoke;  

I shall make Ephrayim to ride, Yahudah shall plow, Yaaqob shall harrow for himself. 
 

‹11› Εφραιµ δάµαλις δεδιδαγµένη ἀγαπᾶν νεῖκος, ἐγὼ δὲ ἐπελεύσοµαι  
ἐπὶ τὸ κάλλιστον τοῦ τραχήλου αὐτῆς·  ἐπιβιβῶ Εφραιµ  
καὶ παρασιωπήσοµαι Ιουδαν, ἐνισχύσει αὐτῷ Ιακωβ.   
11 Ephraim damalis dedidagmen� agapan neikos,  

Ephraim – a heifer being taught, loving altercation; 

eg� de epeleusomai epi to kalliston tou trach�lou aut�s;  epibib� Ephraim 
but I shall come upon the best of her neck; I shall conduct Ephraim; 

kai parasi�p�somai Ioudan, enischysei autŸ Iak�b.  
 I shall pass silently over Judah; shall grow in strength against him Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹’ �¶�´� Eš‹¹’ …¶“¶‰-‹¹–̧� Eš¸˜¹™ †´™´…̧˜¹� �¶�´� E”¸š¹ˆ ƒ‹ 

:�¶�´� ™¶…¶˜ †¶š¾‹̧‡ ‚Ÿƒ́‹-…µ” †´E†´‹-œ¶‚ �Ÿš¸…¹� œ·”¸‡ 
12. zir’`u lakem lits’daqah qits’ru l’phi-chesed niru lakem nir  
w’`eth lid’rosh ‘eth-Yahúwah `ad-yabo’ w’yoreh tsedeq lakem. 
 

Hos10:12 Sow to yourselves in righteousness, reap in accordance with kindness;  

break up to you the plowed ground, for it is time to seek JWJY  

until He comes to rain righteousness on you. 
 

‹12› σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην, τρυγήσατε εἰς καρπὸν ζωῆς,  
φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως, ἐκζητήσατε τὸν κύριον  
ἕως τοῦ ἐλθεῖν γενήµατα δικαιοσύνης ὑµῖν.   
12 speirate heautois eis dikaiosyn�n, tryg�sate eis karpon z��s,  

Sow to yourselves for righteousness!  Gather the vintage for the fruit of life! 

ph�tisate heautois ph�s gn�se�s,  
Light for yourselves the light of knowledge! 
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ekz�t�sate ton kyrion he�s tou elthein gen�mata dikaiosyn�s hymin.  
 Inquire of YHWH until comes the offspring of righteousness to you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �µ‰´�-‹¹š¸P �¶U̧�µ�¼‚ �¶U̧šµ˜¸™ †´œ́�¸‡µ” ”µ�¶š-�¶U̧�µš¼‰ „‹ 

:¡‹¶šŸA¹B ƒ¾š¸A ¡̧J¸šµ…̧ƒ ́U̧‰µŠ´ƒ-‹¹J 
13. charash’tem-resha` `aw’lathah q’tsar’tem ‘akal’tem p’ri-kachash  
ki-batach’at b’dar’k’ak b’rob giboreyak. 
 

Hos10:13 You have plowed wickedness, you have reaped iniquity.   

You have eaten the fruit of lies. Because you have trusted in your way,  

in the multitude of your mighty men, 
 

‹13› ἵνα τί παρεσιωπήσατε ἀσέβειαν καὶ τὰς ἀδικίας αὐτῆς ἐτρυγήσατε, ἐφάγετε 
καρπὸν ψευδῆ;  ὅτι ἤλπισας ἐν τοῖς ἅρµασίν σου, ἐν πλήθει δυνάµεώς σου.   

13 hina ti paresi�p�sate asebeian  
Why did you pass over in silence impiety, 

kai tas adikias aut�s etryg�sate, ephagete karpon pseud�?   
and of her iniquity gathered the vintage?  You ate fruit false, 

hoti �lpisas en tois harmasin sou, en pl�thei dyname�s sou.  
 for you hoped in your chariots, in the abundance of your power.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘µ÷¸�µ� …¾�¸J …µVE‹ ¡‹¶š´˜¸ƒ¹÷-�´�¸‡ ¡¶Lµ”¸A ‘Ÿ‚´� �‚´™¸‡ …‹ 

:†´�´Hºš �‹¹’´A-�µ” �·‚ †́÷´‰¸�¹÷ �Ÿ‹̧A �‚·ƒ̧šµ‚ œ‹·A 
14. w’qa’m sha’on b’`ammeak w’kal-mib’tsareyak yushad k’shod Shal’man  
Beyth ‘ar’be’l b’yom mil’chamah ‘em `al-banim rutashah. 
 

Hos10:14 Therefore a tumult shall arise among your people,  

and all your fortresses shall be destroyed, as Shalman destroyed Beyth-arbel  

on the day of battle, when mothers were dashed in pieces with their children. 
 

‹14› καὶ ἐξαναστήσεται ἀπώλεια ἐν τῷ λαῷ σου,  
καὶ πάντα τὰ περιτετειχισµένα σου οἰχήσεται·  ὡς ἄρχων Σαλαµαν  
ἐκ τοῦ οἴκου Ιεροβααλ ἐν ἡµέραις πολέµου µητέρα ἐπὶ τέκνοις ἠδάφισαν.   

14 kai exanast�setai ap�leia en tŸ laŸ sou,  
And shall rise up destruction among your people, 

kai panta ta periteteichismena sou oich�setai;   
and all your places being walled around shall be undone. 

h�s arch�n Salaman ek tou oikou Ierobaal  
As the ruler Shalman departed out of the house of Jeroboam 

en h�merais polemou m�tera epi teknois �daphisan.  
 in the days of battle, the mother upon children they dashed;  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�¸œµ”´š œµ”´š ‹·’¸P¹÷ �·‚-œ‹·A �¶�´� †´\´” †´�´J ‡Š 

:�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ †´÷¸…¹’ †¾÷¸…¹’ šµ‰µVµA 
15. kakah `asah lakem Beyth-‘El mip’ney ra`ath ra`ath’kem  
bashachar nid’moh nid’mah melek Yis’ra’El. 
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Hos10:15 Thus it shall be done to you at Beyth-El because of your great wickedness.  

At dawn the king of Yisra’El shall be completely cut off. 
 

‹15› οὕτως ποιήσω ὑµῖν, οἶκος τοῦ Ισραηλ, ἀπὸ προσώπου κακιῶν ὑµῶν·   
ὄρθρου ἀπερρίφησαν, ἀπερρίφη βασιλεὺς Ισραηλ.    
15 hout�s poi�s� hymin, oikos tou Isra�l, apo pros�pou kaki�n hym�n;   

so I shall do to you, O house of Israel, in front of your evils. 

orthrou aperriph�san, aperriph� basileus Isra�l.   
Early they were disowned, was disowned the king of Israel; 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 

:‹¹’¸ƒ¹� ‹¹œ‚´š´™ �¹‹µš¸˜¹L¹÷E E†·ƒ¼†¾‚´‡ �·‚´š¸\¹‹ šµ”µ’ ‹¹J ‚ 

1. ki na`ar Yis’ra’El wa’ohabehu umiMits’rayim qara’thi lib’ni. 
 

Hos11:1 When Yisra’El was a youth I loved him, and out of Mitsrayim I called My son. 
 

‹11:1› ∆ιότι νήπιος Ισραηλ, καὶ ἐγὼ ἠγάπησα αὐτὸν  
καὶ ἐξ Αἰγύπτου µετεκάλεσα τὰ τέκνα αὐτοῦ.   
1 Dioti n�pios Isra�l, kai eg� �gap�sa auton  

for Israel is an infant, and I loved him, 

kai ex Aigyptou metekalesa ta tekna autou.  
 and from out of Egypt I called back his children.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E‰·Aµˆ¸‹ �‹¹�´”¸Aµ� �¶†‹·’¸P¹÷ E�¸�´† ‘·J �¶†´� E‚¸š´™ ƒ 

:‘Eš·Hµ™¸‹ �‹¹�¹“¸Pµ�¸‡ 

2. qar’u lahem ken hal’ku mip’neyhem laB’`alim y’zabechu w’lap’silim y’qaterun. 
 

Hos11:2 As they called them, so they went from their faces;  

they sacrificed to the Baalim and burnt incense to graven images. 
 

‹2› καθὼς µετεκάλεσα αὐτούς, οὕτως ἀπῴχοντο ἐκ προσώπου µου·   
αὐτοὶ τοῖς Βααλιµ ἔθυον καὶ τοῖς γλυπτοῖς ἐθυµίων.   
2 kath�s metekalesa autous, hout�s apŸchonto ek pros�pou mou;   

As I called them back, so they moved from in front of me; 

autoi tois Baalim ethuon kai tois glyptois ethymi�n.  
 they to the Baalim sacrificed; and to the carved images they burned incense.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́œ¾”Ÿš¸ˆ-�µ” �́‰´™ �¹‹µš¸–¶‚¸� ‹¹U̧�µB¸š¹œ ‹¹�¾’´‚¸‡ „ 

:�‹¹œ‚´–̧š ‹¹J E”¸…́‹ ‚¾�¸‡ 

3. w’anoki thir’gal’ti l’Eph’rayim qacham `al-z’ro`othayu w’lo’ yad’`u ki r’pha’thim. 
 

Hos11:3 Yet it is I who taught Ephrayim to walk, I took them in My arms;  

but they did not know that I healed them. 
 

‹3› καὶ ἐγὼ συνεπόδισα τὸν Εφραιµ, ἀνέλαβον αὐτὸν ἐπὶ τὸν βραχίονά µου,  
καὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι ἴαµαι αὐτούς.   

3 kai eg� synepodisa ton Ephraim, anelabon auton epi ton brachiona mou,  
And I bound Ephraim; I took him upon my arm; 
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kai ouk egn�san hoti iamai autous.  
 and they knew not that I have healed them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´ƒ¼†µ‚ œŸœ¾ƒ¼”µA �·�¸�¸÷¶‚ �́…́‚ ‹·�¸ƒµ‰¸A … 

:�‹¹�Ÿ‚ ‡‹́�·‚ Šµ‚¸‡ �¶†‹·‰¸� �µ” �¾” ‹·÷‹¹š¸÷¹J �¶†´� †¶‹̧†¶‚´‡ 
4. b’chab’ley ‘adam ‘em’sh’kem ba`abothoth ‘ahabah  
wa’eh’yeh lahem kim’rimey `ol `al l’cheyhem w’at ‘elayu ‘okil. 
 

Hos11:4 I led them with cords of a man, with bonds of love, and I became to them  

as one who lifts the yoke from their jaws; and gently I give food to them.  
 

‹4› ἐν διαφθορᾷ ἀνθρώπων ἐξέτεινα αὐτοὺς ἐν δεσµοῖς ἀγαπήσεώς µου  
καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς ὡς ῥαπίζων ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ·   
καὶ ἐπιβλέψοµαι πρὸς αὐτόν, δυνήσοµαι αὐτῷ.   

4 en diaphthora, anthr�p�n exeteina autous en desmois agap�se�s mou  
In corruption of men I stretched them with the bonds of my affections.   

kai esomai autois h�s hrapiz�n anthr�pos epi tas siagonas autou;   
And I shall be to them as slapping a man upon his cheek; 

kai epiblepsomai pros auton, dyn�somai autŸ.  
 and I shall look to him; I shall prevail to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ƒE�´� E’¼‚·÷ ‹¹J ŸJ¸�µ÷ ‚E† šEVµ‚¸‡ �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚-�¶‚ ƒE�´‹ ‚¾� † 

5. lo’ yashub ‘el-‘erets Mits’rayim w’Ashshur hu’ mal’ko ki me’anu lashub. 
 

Hos11:5 They shall not return to the land of Mitsrayim;  

but Ashshur, he shall be their king because they refused to return. 
 

‹5› κατῴκησεν Εφραιµ ἐν Αἰγύπτῳ,  
καὶ Ασσουρ αὐτὸς βασιλεὺς αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἠθέλησεν ἐπιστρέψαι.   
5 katŸk�sen Ephraim en AigyptŸ, kai Assour autos basileus autou,  

Ephraim dwelt in Egypt, and Assyria he was his king, 

hoti ouk �thel�sen epistrepsai.  
 for he did not want to return. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶†‹·œŸ˜¼”¾L¹÷ †´�´�´‚¸‡ ‡‹́Cµƒ †´œ̧K¹�¸‡ ‡‹́š´”¸A ƒ¶š¶‰ †´�´‰¸‡ ‡ 
6. w’chalah chereb b’`arayu w’kil’thah badayu w’akalah mimo`atsotheyhem. 
 

Hos11:6 The sword shall whirl against their cities, and shall demolish their gate bars  

and consume them because of their counsels. 
 

‹6› καὶ ἠσθένησεν ῥοµφαία ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ καὶ κατέπαυσεν  
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ φάγονται ἐκ τῶν διαβουλίων αὐτῶν.   
6 kai �sthen�sen hromphaia en tais polesin autou kai katepausen en tais chersin autou,  

And he weakened by the broadsword in his cities, and he rested with his hands;  

kai phagontai ek t�n diabouli�n aut�n.  
 and they shall eat of their own deliberations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�·÷Ÿš¸‹ ‚¾� …µ‰µ‹ E†º‚´š¸™¹‹ �µ”-�¶‚¸‡ ‹¹œ́ƒE�¸÷¹� �‹¹‚E�¸œ ‹¹Lµ”¸‡ ˆ 
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7. w’`ammi th’lu’im lim’shubathi w’el-`Al yiq’ra’uhu yachad lo’ y’romem. 
 

Hos11:7 So My people are bent to backsliding from Me.  

And they call him to the Most High, no one at all exalts Him.  
 

‹7› καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐπικρεµάµενος ἐκ τῆς κατοικίας αὐτοῦ,  
καὶ ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ τίµια αὐτοῦ θυµωθήσεται, καὶ οὐ µὴ ὑψώσῃ αὐτόν.   
7 kai ho laos autou epikremamenos ek t�s katoikias autou, kai ho theos 

And His people are hanging from the thing of His house; and Elohim 

epi ta timia autou thym�th�setai, kai ou m� huy�sÿ auton.  
 against His esteemed shall be enraged, and in no way should he exalt Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´÷¸…µ‚¸� ¡̧’¶U¶‚ ¢‹·‚ �·‚´š¸\¹‹ ¡̧’¶Bµ÷¼‚ �¹‹µš¸–¶‚ ¡̧’¶U¶‚ ¢‹·‚ ‰ 

:‹́÷E‰¹’ Eš¸÷¸�¹’ …µ‰µ‹ ‹¹A¹� ‹µ�´” ¢µP̧†¶’ �¹‹‚¾ƒ̧˜¹J ¡̧÷‹¹\¼‚ 
8. ‘eyak ‘eten’ak ‘Eph’rayim ‘amagen’ak Yis’ra’El ‘eyak ‘eten’ak k’Ad’mah ‘asim’ak  
kiTs’bo’yim neh’pak `alay libi yachad nik’m’ru nichumay. 
 

Hos11:8 How can I give you up, O Ephrayim?  How can I surrender you, O Yisra’El?  

How can I make you like Admah?  How can I treat you like Tseboyim?  

My heart is turned over within Me, My compassions are kindled together. 
 

‹8› τί σε διαθῶ, Εφραιµ;  ὑπερασπιῶ σου, Ισραηλ;  τί σε διαθῶ;   
ὡς Αδαµα θήσοµαί σε καὶ ὡς Σεβωιµ;  µετεστράφη ἡ καρδία µου ἐν τῷ αὐτῷ,  
συνεταράχθη ἡ µεταµέλειά µου.   

8 ti se diath�, Ephraim?  hyperaspi� sou, Isra�l?   
How shall I deal with you, O Ephraim? Shall I shield you, O Israel? 

ti se diath�?  h�s Adama th�somai se kai h�s Seb�im?   
How shall I deal with you – as Admah?  Shall I appoint you even as Zeboim? 

metestraph� h� kardia mou en tŸ autŸ, synetarachth� h� metameleia mou.  
 shall be converted My heart in the same thing; was disturbed My repentance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́š¸–¶‚ œ·‰µ�¸� ƒE�´‚ ‚¾� ‹¹Pµ‚ ‘Ÿš¼‰ †¶\½”¶‚ ‚¾� Š 

:š‹¹”¸A ‚Ÿƒ́‚ ‚¾�¸‡ �Ÿ…́™ ¡̧A̧š¹™¸A �‹¹‚-‚¾�¸‡ ‹¹�¾’´‚ �·‚ ‹¹J 
9. lo’ ‘e`eseh charon ‘api lo’ ‘ashub l’shacheth ‘Eph’rayim  
ki ‘El ‘anoki w’lo’-‘ish b’qir’b’ak qadosh w’lo’ ‘abo’ b’`ir. 
Hos11:9 I shall not carry out the heat of My anger; I shall not return to destroy Ephrayim.  

For I am El and not man, the Holy One in your midst, and I shall not enter into the city. 
 

‹9› οὐ µὴ ποιήσω κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυµοῦ µου,  
οὐ µὴ ἐγκαταλίπω τοῦ ἐξαλειφθῆναι τὸν Εφραιµ·  διότι θεὸς ἐγώ εἰµι  
καὶ οὐκ ἄνθρωπος·  ἐν σοὶ ἅγιος, καὶ οὐκ εἰσελεύσοµαι εἰς πόλιν.   

9 ou m� poi�s� kata t�n org�n tou thymou mou,  
No way shall I act according to the anger of My rage. 

ou m� egkatalip� tou exaleiphth�nai ton Ephraim;  dioti theos eg� eimi 
No way should I abandon Ephraim to be wiped away.  Because Elohim I am, 

kai ouk anthr�pos;  en soi hagios, kai ouk eiseleusomai eis polin.  
and not man; among you the holy one, and I shall not enter into the city. 

____________________________________________________________________________________________ 
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„´‚¸�¹‹ †·‹̧šµ‚¸J E�¸�·‹ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‹ 

:�́I¹÷ �‹¹’´ƒ E…̧š¶‰¶‹̧‡ „µ‚¸�¹‹ ‚E†-‹¹J 

10. ‘acharey Yahúwah yel’ku k’ar’yeh yish’ag  
ki-hu’ yish’ag w’yecher’du banim miyam. 
 

Hos11:10 They shall walk after JWJY, He shall roar like a lion;  

Indeed He shall roar and His sons shall tremble from the west. 
 

‹10› ὀπίσω κυρίου πορεύσοµαι·  ὡς λέων ἐρεύξεται, ὅτι αὐτὸς ὠρύσεται,  
καὶ ἐκστήσονται τέκνα ὑδάτων.   

10 opis� kyriou poreusomai;  h�s le�n ereuxetai, hoti autos �rysetai,  
after YHWH I shall go; as a lion He shall bellow; for He shall roar, 

kai ekst�sontai tekna hydat�n.  
 and shall be startled children of the waters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

šEVµ‚ —¶š¶‚·÷ †´’Ÿ‹̧�E �¹‹µš¸˜¹L¹÷ šŸP¹˜¸� E…̧š¶‰¶‹ ‚‹ 

“ :†´E†´‹-�º‚¸’ �¶†‹·ÚA-�µ” �‹¹U̧ƒµ�Ÿ†¸‡ 
11. yecher’du k’tsipor miMits’rayim uk’yonah me’erets ‘Ashshur  
w’hoshab’tim `al-bateyhem n’um-Yahúwah. 
 

Hos11:11 They shall tremble like birds from Mitsrayim and like doves  

from the land of Ashshur; and I shall settle them in their houses, declares JWJY.  
 

‹11› καὶ ἐκστήσονται ὡς ὄρνεον ἐξ Αἰγύπτου καὶ ὡς περιστερὰ ἐκ γῆς Ἀσσυρίων·   
καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν, λέγει κύριος.    

11 kai ekst�sontai h�s orneon ex Aigyptou  
They shall be startled as a bird from out of Egypt, 

kai h�s peristera ek g�s Assyri�n;   
and as a dove from out of the land of the Assyrians; 

kai apokatast�s� autous eis tous oikous aut�n, legei kyrios.    

and I shall restore them unto their houses, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ œ‹·A †´÷¸š¹÷¸ƒE �¹‹µš¸–¶‚ �µ‰µ�¸ƒ ‹¹’ºƒ́ƒ̧“ ‚ 

:‘´÷½‚¶’ �‹¹�Ÿ…̧™-�¹”¸‡ �·‚-�¹” …́š …¾” †´…E†´‹¹‡ 
12. (12:1 in Heb.) s’babuni b’kachash ‘Eph’rayim ub’mir’mah beyth Yis’ra’El  
wiYahudah `od rad `im-‘El w’`im-q’doshim ne’eman. 
 

Hos11:12 Ephrayim surrounds Me with lies and the house of Yisra’El with deceit;  

Yahudah still rules with El, and is faithful with the holy ones. 
 

‹12:1› Ἐκύκλωσέν µε ἐν ψεύδει Εφραιµ καὶ ἐν ἀσεβείαις οἶκος Ισραηλ καὶ Ιουδα.   
νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὁ θεός, καὶ λαὸς ἅγιος κεκλήσεται θεοῦ.   

1 Ekykl�sen me en pseudei Ephraim  
encircled Me with a lie Ephraim, 

kai en asebeiais oikos Isra�l kai Iouda.   
and with impious deeds the house of Israel and Judah; 

nyn egn� autous ho theos, kai laos hagios kekl�setai theou.  
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 but now knew them Elohim, and people a holy they shall be called of Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 

ƒ́ˆ´J �ŸIµ†-�´J �‹¹…́™ •·…¾š¸‡ µ‰Eš †¶”¾š �¹‹µš¸–¶‚ ƒ 

:�´ƒE‹ �¹‹µš¸˜¹÷¸� ‘¶÷¶�¸‡ Eœ¾š¸�¹‹ šEVµ‚-�¹” œ‹¹š¸ƒE †¶A̧šµ‹ …¾�´‡ 
1. (12:2 in Heb.) ‘Eph’rayim ro`eh ruach w’rodeph qadim kal-hayom kazab  
washod yar’beh ub’rith `im-‘Ashshur yik’rothu w’shemen l’Mits’rayim yubal. 
 

Hos12:1 Ephrayim feeds on wind, and pursues the east wind; all the day He multiplies  

lies and violence.  And he makes a covenant with Ashshur, and oil is carried to Mitsrayim. 
 

‹2› ὁ δὲ Εφραιµ πονηρὸν πνεῦµα, ἐδίωξεν καύσωνα ὅλην τὴν ἡµέραν·   
κενὰ καὶ µάταια ἐπλήθυνεν καὶ διαθήκην µετὰ Ἀσσυρίων διέθετο,  
καὶ ἔλαιον εἰς Αἴγυπτον ἐνεπορεύετο.   
2 ho de Ephraim pon�ron pneuma, edi�xen kaus�na hol�n t�n h�meran;   

But Ephraim is an evil spirit.  He pursued the burning wind the entire day.  

kena kai mataia epl�thynen  
empty and vain things He multiplied.   

kai diath�k�n meta Assyri�n dietheto, kai elaion eis Aigypton eneporeueto.  
 And a covenant with the Assyrians he ordained, and olive oil in Egypt traded. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹-�¹” †´E†´‹µ� ƒ‹¹š¸‡ „ 

:Ÿ� ƒ‹¹�´‹ ‡‹́�´�¼”µ÷¸J ‡‹́�´š¸…¹J ƒ¾™¼”µ‹-�µ” …¾™¸–¹�¸‡ 

2. (12:3 in Heb.) w’rib laYahúwah `im-Yahudah  
w’liph’qod `al-Ya`aqob kid’rakayu k’ma`alalayu yashib lo. 
 

Hos12:2 JWJY also has a dispute with Yahudah, and shall punish Ya’aqob  

according to his ways; He shall repay him according to his deeds. 
 

‹3› καὶ κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς Ιουδαν τοῦ ἐκδικῆσαι τὸν Ιακωβ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ,  
καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ.   
3 kai krisis tŸ kyriŸ pros Ioudan tou ekdik�sai ton Iak�b  

And there is a case with YHWH against Judah, to punish Jacob; 

kata tas hodous autou, kai kata ta epit�deumata autou antapod�sei autŸ. 
 according to his ways and according to his practices He shall recompense to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹†¾�½‚-œ¶‚ †´š´\ Ÿ’Ÿ‚¸ƒE ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒµ™´” ‘¶Š¶AµA … 

3. (12:4 in Heb.) babeten `aqab ‘eth-‘achiu ub’ono sarah ‘eth-’Elohim. 
 

Hos12:3 In the womb he took his brother by the heel,  

and in his maturity he contended with Elohim. 
 

‹4› ἐν τῇ κοιλίᾳ ἐπτέρνισεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ  
καὶ ἐν κόποις αὐτοῦ ἐνίσχυσεν πρὸς θεὸν  

4 en tÿ koilia, epternisen ton adelphon autou  
In the belly he caught the heel of his brother; 

kai en kopois autou enischysen pros theon 
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 and in his toils he grew in strength with Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�´A �´�ºIµ‡ ¢́‚¸�µ÷-�¶‚ šµ\´Í‡ † 

:E’́L¹” š·Aµ…̧‹ �́�¸‡ EM¶‚´˜¸÷¹‹ �·‚-œ‹·A Ÿ�-‘¶Mµ‰¸œ¹Iµ‡ 
4. (12:5 in Heb.) wayasar ‘el-mal’ak wayukal bakah  
wayith’chanen-lo Beyth-‘El yim’tsa’enu w’sham y’daber `imanu. 
 

Hos12:4 Yes, he wrestled with the messenger and prevailed; He wept and pleaded to Him.  

He found Him at Beyth-El and there He spoke with us, 
 

‹5› καὶ ἐνίσχυσεν µετὰ ἀγγέλου καὶ ἠδυνάσθη·  ἔκλαυσαν καὶ ἐδεήθησάν µου,  
ἐν τῷ οἴκῳ Ων εὕροσάν µε, καὶ ἐκεῖ ἐλαλήθη πρὸς αὐτόν.   

5 kai enischysen meta aggelou kai �dynasth�;   
And he grew in strength with the angel, and he prevailed;  

eklausan kai ede�th�san mou, en tŸ oikŸ �n heurosan me,  
they wept and beseeched me; in the house of On they found me.   

kai ekei elal�th� pros auton.  
 There it was spoken to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿš¸�¹ˆ †´E†´‹ œŸ‚´ƒ̧Qµ† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ‡ ‡ 
5. (12:6 in Heb.) waYahúwah ‘Elohey hats’ba’oth Yahúwah zik’ro. 
 

Hos12:5 Even JWJY the El of hosts, JWJY is His memorial. 
 

‹6› ὁ δὲ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ἔσται µνηµόσυνον αὐτοῦ.   
6 ho de kyrios ho theos ho pantokrat�r estai mn�mosynon autou.  
 But YHWH the El Almighty shall be His memorial.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾÷¸� Š´P̧�¹÷E …¶“¶‰ ƒE�´œ ¡‹¶†¾�‚·A †´Uµ‚¸‡ ˆ 

:…‹¹÷´U ¡‹¶†¾�½‚-�¶‚ †·Eµ™¸‡ 

6. (12:7 in Heb.) w’atah b’Eloheyak thashub chesed umish’pat sh’mor  
w’qaueh ‘el-’Eloheyak tamid. 
 

Hos12:6 Therefore, you return to your El, keep mercy and justice,  

and wait for your El continually. 
 

‹7› καὶ σὺ ἐν θεῷ σου ἐπιστρέψεις·  ἔλεον καὶ κρίµα φυλάσσου  
καὶ ἔγγιζε πρὸς τὸν θεόν σου διὰ παντός.   

7 kai sy en theŸ sou epistrepseis;   
And you to your El shall return; 

eleon kai krima phylassou kai eggize pros ton theon sou dia pantos.  
mercy and judgment guard, and approach to your El always!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ƒ·†´‚ ™¾�¼”µ� †´÷¸š¹÷ ‹·’¸ˆ‚¾÷ Ÿ…́‹̧A ‘µ”µ’̧J ‰ 

7. (12:8 in Heb.) k’na`an b’yado mo’z’ney mir’mah la`ashoq ‘aheb. 
 

Hos12:7 He is a merchant; the scales of deceit are in his hand; he loves to oppress. 
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‹8› Χανααν ἐν χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς ἀδικίας, καταδυναστεύειν ἠγάπησε.   
8 Chanaan en cheiri autou zygos adikias, katadynasteuein �gap�se.  
 Canaan, in his hand is a yoke of iniquity; to tyrannize he loved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µ”‹¹„¸‹-�´J ‹¹� ‘Ÿ‚ ‹¹œ‚´˜´÷ ‹¹U̧šµ�´” ¢µ‚ �¹‹µš¸–¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‚¸Š·‰-š¶�¼‚ ‘¾‡´” ‹¹�-E‚¸˜¸÷¹‹ ‚¾� 
8. (12:9 in Heb.) wayo’mer ‘Eph’rayim ‘ak `ashar’ti matsa’thi ‘on li  
kal-y’gi`ay lo’ yim’ts’u-li `awon ‘asher-chet’. 
 

Hos12:8 And Ephrayim said, Surely I have become rich, I have found wealth for myself;  

in all my labors they shall not find in me iniquity, which would be sin. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Εφραιµ Πλὴν πεπλούτηκα, εὕρηκα ἀναψυχὴν ἐµαυτῷ.   
πάντες οἱ πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται αὐτῷ δι’ ἀδικίας, ἃς ἥµαρτεν.   

9 kai eipen Ephraim Pl�n peplout�ka, heur�ka anapsych�n emautŸ.   
And Ephraim said, But I am rich, I have found respite for myself.   

pantes hoi ponoi autou ouch heureth�sontai autŸ dií adikias,  
All produce of his toils shall not be found in him, because of iniquities 

has h�marten.  
 in which he sinned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’´‚¸‡ ‹ 

:…·”Ÿ÷ ‹·÷‹¹J �‹¹�´†»‚´ƒ ¡̧ƒ‹¹�Ÿ‚ …¾” 

9. (12:10 in Heb.) w’anoki Yahúwah ‘Eloheyak me’erets Mits’rayim  
`od ‘oshib’ak ba’ahalim kiymey mo`ed. 
 

Hos12:9 But I am JWJY your El from the land of Mitsrayim;  

I shall make you live in tents again, as in the days of the appointed time. 
 

‹10› ἐγὼ δὲ κύριος ὁ θεός σου ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
ἔτι κατοικιῶ σε ἐν σκηναῖς καθὼς ἡµέρᾳ ἑορτῆς.   

10 eg� de kyrios ho theos sou an�gagon se ek g�s Aigyptou,  
But I, YHWH your El, led you out of the land of Egypt;  

eti katoiki� se en sk�nais kath�s h�mera, heort�s.  
 still I shall settle you in tents as in the days of the holiday feast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ‹·A̧š¹† ‘Ÿˆ´‰ ‹¹�¾’´‚¸‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�µ” ‹¹U̧šµA¹…̧‡ ‚‹ 

:†¶Lµ…¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† …µ‹̧ƒE 

10. (12:11 in Heb.) w’dibar’ti `al-han’bi’im w’anoki chazon hir’beythi  
ub’yad han’bi’im ‘adameh. 
 

Hos12:10 I have also spoken to the prophets, and I have multiplied visions,  

and by the hand of the prophets I gave parables. 
 

‹11› καὶ λαλήσω πρὸς προφήτας, καὶ ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα  
καὶ ἐν χερσὶν προφητῶν ὡµοιώθην.   
11 kai lal�s� pros proph�tas, kai eg� horaseis epl�thyna  

And I shall speak by prophets, and I visions multiplied, 
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kai en chersin proph�t�n h�moi�th�n.  
 and by the hands of prophets I was likened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�µB E‰·A¹ˆ �‹¹š´‡¸� �´B¸�¹BµA E‹́† ‚¸‡´�-¢µ‚ ‘¶‡´‚ …́”¸�¹B-�¹‚ ƒ‹ 

:‹́…́\ ‹·÷¸�µU �µ” �‹¹Kµ„¸J �́œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ 
11. (12:12 in Heb.) ‘im-Gil’`ad ‘awen ‘ak-shaw’ hayu  
baGil’gal sh’warim zibechu gam miz’b’chotham k’galim `al tal’mey saday. 
 

Hos12:11 Is there iniquity in Gilead?  Surely they are vanity.  In Gilgal they sacrifice bulls,  

Yes, their altars are like the stone heaps beside the furrows of the field.  
 

‹12› εἰ µὴ Γαλααδ ἔστιν·  ἄρα ψευδεῖς ἦσαν ἐν Γαλγαλ ἄρχοντες θυσιάζοντες,  
καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν ὡς χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ.   
12 ei m� Galaad estin;  ara pseudeis �san en Galgal archontes thysiazontes,  

If not Gilgal is, then even false were in Gilgal rulers sacrificing,  

kai ta thysiast�ria aut�n h�s chel�nai epi cherson agrou.  
 and their altars are as tortoise like heaps upon an uncultivated field.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:š´÷´� †´V¹‚¸ƒE †´V¹‚¸A �·‚´š¸\¹‹ …¾ƒ¼”µIµ‡ �́š¼‚ †·…̧\ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ „‹ 

12. (12:13 in Heb.) wayib’rach Ya`aqob s’deh ‘Aram  
waya`abod Yis’ra’El b’ishah ub’ishah shamar. 
 

Hos12:12 Now Ya’aqob fled to the field of Aram,  

and Yisra’El served for a wife, and for a wife he kept sheep. 
 

‹13› καὶ ἀνεχώρησεν Ιακωβ εἰς πεδίον Συρίας,  
καὶ ἐδούλευσεν Ισραηλ ἐν γυναικὶ καὶ ἐν γυναικὶ ἐφυλάξατο.   

13 kai anech�r�sen Iak�b eis pedion Syrias,  
And Jacob withdrew into the plain of Syria, 

kai edouleusen Isra�l en gynaiki kai en gynaiki ephylaxato.  
 and Israel served for a wife, and for a wife he guarded sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:š´÷¸�¹’ ‚‹¹ƒ́’¸ƒE �¹‹́š¸˜¹L¹÷ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ †´�½”¶† ‚‹¹ƒ́’¸ƒE …‹ 

13. (12:14 in Heb.) ub’nabi’ he`elah Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El miMits’rayim  
ub’nabi’ nish’mar. 
 

Hos12:13 But by a prophet JWJY brought Yisra’El from Mitsrayim,  

and by a prophet he was kept. 
 

‹14› καὶ ἐν προφήτῃ ἀνήγαγεν κύριος τὸν Ισραηλ ἐξ γῆς Αἰγύπτου,  
καὶ ἐν προφήτῃ διεφυλάχθη.   
14 kai en proph�tÿ an�gagen kyrios ton Isra�l ex g�s Aigyptou,  

And by a prophet YHWH led Israel from out of the land of Egypt, 

kai en proph�tÿ diephylachth�.  
 and by a prophet he was guarded.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹šEš¸÷µU �¹‹µš¸–¶‚ “‹¹”¸�¹† ‡Š 

:‡‹́’¾…¼‚ Ÿ� ƒ‹¹�´‹ Ÿœ́P̧š¶‰¸‡ �ŸH¹‹ ‡‹́�´” ‡‹́÷´…̧‡ 
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14. (12:15 in Heb.) hik’`is ‘Eph’rayim tam’rurim  
w’damayu `alayu yitosh w’cher’patho yashib lo ‘Adonayu. 
 

Hos12:14 Ephrayim has provoked Me to anger most bitterly.  

Therefore he shall leave his blood on him and his Adon shall turn his reproach to him. 
 

‹15› ἐθύµωσεν Εφραιµ καὶ παρώργισεν, καὶ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτὸν ἐκχυθήσεται,  
καὶ τὸν ὀνειδισµὸν αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ κύριος.    

15 ethym�sen Ephraim kai par�rgisen, kai to haima autou  
Ephraim was enraged and provoked to anger, therefore his blood  

epí auton ekchyth�setai, kai ton oneidismon autou antapod�sei autŸ kyrios.    
upon him shall be poured out, and scorning his shall recompense YHWH to him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 

œ·œ̧š �¹‹µš¸–¶‚ š·Aµ…̧J ‚ 

:œ¾÷´Iµ‡ �µ”µAµA �µ�¸‚¶Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹̧A ‚E† ‚´\´’ 

1. k’daber ‘Eph’rayim r’theth nasa’ hu’ b’Yis’ra’El waye’sham baBa`al wayamoth. 
 

Hos13:1 When Ephrayim spoke trembling.  

He lifted up in Yisra’El, but he offended in Baal and died. 
 

‹13:1› Κατὰ τὸν λόγον Εφραιµ δικαιώµατα αὐτὸς ἔλαβεν ἐν τῷ Ισραηλ  
καὶ ἔθετο αὐτὰ τῇ Βααλ καὶ ἀπέθανεν.   
1 Kata ton logon Ephraim dikai�mata autos elaben en tŸ Isra�l  

According to the word Ephraim ordinances conceived himself in Israel, 

kai etheto auta tÿ Baal kai apethanen.  
 and he established for Baal, and died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹Aµ˜¼” �́’Eƒ̧œ¹J �́P̧“µJ¹÷ †´�·Nµ÷ �¶†´� E\¸”µIµ‡ ‚¾Š¼‰µ� E–¹“Ÿ‹ †´Uµ”¸‡ ƒ 

:‘E™´V¹‹ �‹¹�´„¼” �́…́‚ ‹·‰¸ƒ¾ˆ �‹¹š¸÷¾‚ �·† �¶†´� †¾KºJ �‹¹�´š´‰ †·\¼”µ÷  
2. w’`attah yosiphu lachato’ waya`’su lahem masekah  
mikas’pam kith’bunam `atsabim ma`aseh charashim kuloh  
lahem hem ‘om’rim zob’chey ‘adam `agalim yishaqun. 
 

Hos13:2 And now they sin more and more, and make for themselves molten images,  

idols skillfully made from their silver, all of them the work of craftsmen.  

They say of them, Let the men who sacrifice kiss the calves! 
 

‹2› καὶ νῦν προσέθετο τοῦ ἁµαρτάνειν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα  
ἐκ τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν κατ’ εἰκόνα εἰδώλων, ἔργα τεκτόνων συντετελεσµένα αὐτοῖς·   
αὐτοὶ λέγουσιν Θύσατε ἀνθρώπους, µόσχοι γὰρ ἐκλελοίπασιν.   
2 kai nun prosetheto tou hamartanein, kai epoi�san heautois ch�neuma  

And now they proceeded to sin, and made for themselves molten castings 

ek tou argyriou aut�n katí eikona eid�l�n, 
of their silver, according to the image of idols, 

erga tekton�n syntetelesmena autois;   
the works of fabricators being completed for them.  

autoi legousin Thysate anthr�pous, moschoi gar ekleloipasin.  
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 They say, Sacrifice men, for the calves have ceased!  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘¶š¾B¹÷ š·”¾“¸‹ —¾÷¸J ¢·�¾† �‹¹J¸�µ÷ �µHµ�¸‡ š¶™¾A-‘µ’¼”µJ E‹̧†¹‹ ‘·�´� „ 

:†´Aºš¼‚·÷ ‘´�´”¸�E  
3. laken yih’yu ka`anan-boqer w’katal mash’kim holek k’mots y’so`er migoren  
uk’`ashan me’arubah. 
 

Hos13:3 Therefore they shall be like the morning cloud and like early dew  

that passes away, like chaff which is blown away from the threshing floor  

and like smoke from a chimney.  
 

‹3› διὰ τοῦτο ἔσονται ὡς νεφέλη πρωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευοµένη,  
ὥσπερ χνοῦς ἀποφυσώµενος ἀφ’ ἅλωνος καὶ ὡς ἀτµὶς ἀπὸ ἀκρίδων.   
3 dia touto esontai h�s nephel� pr�in�  

On account of this, they shall be as cloud an early morning, 

kai h�s drosos orthrin� poreuomen�, h�sper chnous apophys�menos 
and as dew early morning going away, as dust being blown away 

aphí hal�nos kai h�s atmis apo akrid�n.  
 from the threshing floor, and as a vapor from tears.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́š¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’´‚¸‡ … 

:‹¹U̧�¹A ‘¹‹µ‚ µ”‹¹�Ÿ÷E ”´…·œ ‚¾� ‹¹œ́�Eˆ �‹¹†¾�‚·‡ 
4. w’anoki Yahúwah ‘Eloheyak me’erets Mits’rayim  
w’elohim zulathi lo’ theda` umoshi`a ‘ayin bil’ti. 
 

Hos13:4 Yet I am JWJY your El from the land of Mitsrayim;  

and you shall know no mighty one but Me, for there is no Savior besides Me. 
 

‹4› ἐγὼ δὲ κύριος ὁ θεός σου στερεῶν οὐρανὸν καὶ κτίζων γῆν,  
οὗ αἱ χεῖρες ἔκτισαν πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ οὐ παρέδειξά σοι αὐτὰ τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω αὐτῶν·  καὶ ἐγὼ ἀνήγαγόν σε  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ θεὸν πλὴν ἐµοῦ οὐ γνώσῃ, καὶ σῴζων οὐκ ἔστιν πάρεξ ἐµοῦ.   
4 eg� de kyrios ho theos sou stere�n ouranon kai ktiz�n g�n,  

But I YHWH your El that establishes the heavens, and creates the earth, 

hou hai cheires ektisan pasan t�n stratian tou ouranou, 
whose hands have framed the whole host of the heavens; 

kai ou paredeixa soi auta tou poreuesthai opis� aut�n;   
but I showed them not to you that you should go after them; 

kai eg� an�gagon se ek g�s Aigyptou,  
and I brought you from out of the land of Egypt, 

kai theon pl�n emou ou gn�sÿ,  
and a mighty one besides Me you shall not know, 

kai sŸz�n ouk estin parex emou.  
 and one delivering there is not besides Me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:œŸƒº‚¸�µU —¶š¶‚¸A š´A̧…¹LµA ¡‹¹U̧”µ…̧‹ ‹¹’¼‚ † 

5. ‘ani y’da`’tiyak bamid’bar b’erets tal’uboth. 
 



 

                                             HaMiqraot/The Scriptures – Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      59 

Hos13:5 I know you in the wilderness, in the land of drought. 
 

‹5› ἐγὼ ἐποίµαινόν σε ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν γῇ ἀοικήτῳ  
5 eg� epoimainon se en tÿ er�mŸ en gÿ aoik�tŸ 
 I tended you in the wilderness in land an uninhabited.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‹¹’E‰·�¸� ‘·J-�µ” �́A¹� �́š´Iµ‡ E”¸ƒ́\ E”´A̧\¹Iµ‡ �́œ‹¹”¸šµ÷¸J ‡ 
6. k’mar’`itham wayis’ba`u sab’`u wayaram libam `al-ken sh’kechuni. 
 

Hos13:6 According to their pasture, so they were filled.   

They were filled and their heart was lifted up; therefore they forgot Me. 
 

‹6› κατὰ τὰς νοµὰς αὐτῶν.  καὶ ἐνεπλήσθησαν εἰς πλησµονήν,  
καὶ ὑψώθησαν αἱ καρδίαι αὐτῶν·  ἕνεκα τούτου ἐπελάθοντό µου.   
6 kata tas nomas aut�n.  kai enepl�sth�san eis pl�smon�n,  

According to their pastures, so they were filled unto fullness, 

kai huy�th�san hai kardiai aut�n;  heneka toutou epelathonto mou.  
 and they exalted their hearts; because of this they forgot Me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:šE�´‚ ¢¶š¶C-�µ” š·÷´’¸J �µ‰´�-Ÿ÷¸J �¶†´� ‹¹†½‚´‡ ˆ 
7. wa’ehi lahem k’mo-shachal k’namer `al-derek ‘ashur. 
 

Hos13:7 Therefore I shall be like a lion to them; like a leopard I shall watch by the way. 
 

‹7› καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς ὡς πανθὴρ καὶ ὡς πάρδαλις κατὰ τὴν ὁδὸν Ἀσσυρίων·   
7 kai esomai autois h�s panth�r kai h�s pardalis  

And I shall be to them as a panther, and as a leopard, 

kata t�n hodon Assyri�n;  
 according to the way of the Assyrians.  
_____________________________________________________________________________________________             

�́A¹� šŸ„¸“ ”µš¸™¶‚¸‡ �EJµ� ƒ¾…̧J �·�¸B¸–¶‚ ‰ 

:�·”¸Rµƒ̧U †¶…́Wµ† œµIµ‰ ‚‹¹ƒ́�¸J �́� �·�¸�¾‚¸‡ 
8. ‘eph’g’shem k’dob shakul w’eq’ra` s’gor libam  
w’ok’lem sham k’labi’ chayath hasadeh t’baq’`em. 
 

Hos13:8 I shall meet them like a bear robbed of her cubs,  

and I shall tear the lining of their heart; there I shall also devour them like a lioness,  

as a beast of the field would tear them.  
 

‹8› ἀπαντήσοµαι αὐτοῖς ὡς ἄρκος ἀπορουµένη  
καὶ διαρρήξω συγκλεισµὸν καρδίας αὐτῶν,  
καὶ καταφάγονται αὐτοὺς ἐκεῖ σκύµνοι δρυµοῦ, θηρία ἀγροῦ διασπάσει αὐτούς.   

8 apant�somai autois h�s arkos aporoumen�  
I shall meet them as a bear being perplexed, 

kai diarr�x� sygkleismon kardias aut�n,  
and I shall tear up the enclosure of their heart;  

kai kataphagontai autous ekei skymnoi drymou,  
and shall devour them there the cubs of the forest; 

th�ria agrou diaspasei autous.  



 

                                             HaMiqraot/The Scriptures – Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      60 

 and wild beasts of the field shall pull them apart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡¶š¸ˆ¶”¸ƒ ‹¹ƒ-‹¹J �·‚´š¸\¹‹ ¡̧œ¶‰¹� Š 

9. shicheth’ak Yis’ra’El ki-bi b’`ez’reak. 
 

Hos13:9 It is your destruction, O Yisra’El, but your help is in Me. 
 

‹9› τῇ διαφθορᾷ σου, Ισραηλ, τίς βοηθήσει;   
9 tÿ diaphthora, sou, Isra�l, tis bo�th�sei?  
 In your corruption, O Israel, who shall help?  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶š´”-�´�¸A ¡¼”‹¹�Ÿ‹̧‡ ‚Ÿ–·‚ ¡̧J¸�µ÷ ‹¹†½‚ ‹ 

:�‹¹š´\¸‡ ¢¶�¶÷ ‹¹K-†´’¸U ́U̧šµ÷´‚ š¶�¼‚ ¡‹¶Š¸–¾�¸‡ 
10. ‘ehi mal’k’ak ‘epho’ w’yoshi`ak b’kal-`areyak  
w’shoph’teyak ‘asher ‘amar’ta t’nah-li melek w’sarim. 
 

Hos13:10 Where now is your king that he may save you in all your cities,  

and your judges of whom you requested, Give me a king and princes? 
 

‹10› ποῦ ὁ βασιλεύς σου οὗτος;  καὶ διασωσάτω σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου·   
κρινάτω σε ὃν εἶπας ∆ός µοι βασιλέα καὶ ἄρχοντα.   

10 pou ho basileus sou houtos?  kai dias�sat� se en pasais tais polesin sou;   
Where is this your king?  and let him preserve you in all your cities!. 

krinat� se hon eipas Dos moi basilea kai archonta.  
 Let him judge you!  whom you said, Give to me a king and a ruler!  
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‹¹œ́š¸ƒ¶”¸A ‰µR¶‚¸‡ ‹¹Pµ‚¸A ¢¶�¶÷ ¡̧�-‘¶U¶‚ ‚‹ 

11. ‘eten-l’ak melek b’api w’eqach b’`eb’rathi. 
 

Hos13:11 I gave you a king in My anger and took him away in My wrath.  
 

‹11› καὶ ἔδωκά σοι βασιλέα ἐν ὀργῇ µου καὶ ἔσχον ἐν τῷ θυµῷ µου  

11 kai ed�ka soi basilea en orgÿ mou kai eschon en tŸ thymŸ mou 
 And I gave to you a king in My anger, and I sufficed in My rage.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿœ‚´Hµ‰ †´’E–̧˜ �¹‹́š¸–¶‚ ‘¾‡¼” šEš´˜ ƒ‹ 

12. tsarur `awon ‘Eph’rayim ts’phunah chata’tho. 
 

Hos13:12 The iniquity of Ephrayim is bound up; His sin is stored up. 
 

‹12› συστροφὴν ἀδικίας.  Εφραιµ, ἐγκεκρυµµένη ἡ ἁµαρτία αὐτοῦ.   

12 systroph�n adikias.  Ephraim, egkekrymmen� h� hamartia autou.  
 A confederacy of injustice; Ephraim – being hidden his sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́�´‰ ‚¾� ‘·ƒ-‚E† Ÿ� E‚¾ƒ́‹ †´…·�Ÿ‹ ‹·�¸ƒ¶‰ „‹ 

:�‹¹’´A šµA̧�¹÷¸A …¾÷¼”µ‹-‚¾� œ·”-‹¹J 
13. cheb’ley yoledah yabo’u lo hu’-ben lo’ chakam  
ki-`eth lo’-ya`amod b’mish’bar banim. 
 

Hos13:13 The pains of a woman in travail shall come upon him; He is not a wise son,  
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for he cannot stand still in the time of breaking forth of sons. 
 

‹13› ὠδῖνες ὡς τικτούσης ἥξουσιν αὐτῷ·  οὗτος ὁ υἱός σου ὁ φρόνιµος,  
διότι οὐ µὴ ὑποστῇ ἐν συντριβῇ τέκνων.   

13 �dines h�s tiktous�s h�xousin autŸ;  houtos ho huios sou ho phronimos,  
Pangs as one giving birth shall come to him; he is son your intelligent,  

dioti ou m� hypostÿ en syntribÿ tekn�n.  
 because now in no way should he stand in the destruction of children.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶‡´÷ ¡‹¶š´ƒ̧… ‹¹†½‚ �·�´‚¸„¶‚ œ¶‡´L¹÷ �·Ç–¶‚ �Ÿ‚¸� …µI¹÷ …‹ 

:‹́’‹·”·÷ š·œ́N¹‹ �µ‰¾’ �Ÿ‚¸� ¡̧ƒ́Š´™ ‹¹†½‚ 
14. miyad Sh’ol ‘eph’dem mimaweth ‘eg’alem ‘ehi d’bareyak maweth  
‘ehi qatab’ak Sh’ol nocham yisather me`eynay. 
 

Hos13:14 Shall I ransom them from the power of Sheol?  Shall I redeem them from death?  

O Death, where are your thorns?  O Sheol, where is your sting?   

Compassion shall be hidden from My sight.  
 

‹14› ἐκ χειρὸς ᾅδου ῥύσοµαι αὐτοὺς καὶ ἐκ θανάτου λυτρώσοµαι αὐτούς·   
ποῦ ἡ δίκη σου, θάνατε;  ποῦ τὸ κέντρον σου, ᾅδη;   
παράκλησις κέκρυπται ἀπὸ ὀφθαλµῶν µου.   
14 ek cheiros ha,dou hrysomai autous kai ek thanatou lytr�somai autous;   

From the hand of Hades I shall rescue them; from death I shall ransom them.  

pou h� dik� sou, thanate?  pou to kentron sou, ha,d�?   
Where is your punishment, O death?  Where is your sting, O Hades? 

parakl�sis kekryptai apo ophthalm�n mou.  
 Consolation is hidden from My eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚Ÿƒ́‹ ‚‹¹š¸–µ‹ �‹¹‰µ‚ ‘·A ‚E† ‹¹J ‡Š 

ŸšŸ™̧÷ �Ÿƒ·‹̧‡ †¶�¾” š´A̧…¹L¹÷ †´E†´‹ µ‰Eš �‹¹…́™ 
:†´Ç÷¶‰ ‹¹�¸J-�´J šµ˜Ÿ‚ †¶“¸�¹‹ ‚E† Ÿ’´‹̧”µ÷ ƒµš½‰¶‹̧‡ 

15. ki hu’ ben ‘achim yaph’ri’ yabo’ qadim ruach Yahúwah mimid’bar `oleh  
w’yebosh m’qoro w’yecherab ma`’yano hu’ yish’seh ‘otsar kal-k’li chem’dah. 
 

Hos13:15 Though he be fruitful among his brothers, an east wind shall come,  

the wind of JWJY coming up from the wilderness; and his fountain shall become dry  

and his spring shall be dried up; He shall plunder his treasury of every precious article. 
 

‹15› διότι οὗτος ἀνὰ µέσον ἀδελφῶν διαστελεῖ.  ἐπάξει ἄνεµον καύσωνα κύριος  
ἐκ τῆς ἐρήµου ἐπ’ αὐτόν, καὶ ἀναξηρανεῖ τὰς φλέβας αὐτοῦ,  
ἐξερηµώσει τὰς πηγὰς αὐτοῦ·  αὐτὸς καταξηρανεῖ τὴν γῆν αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυµητὰ αὐτοῦ.    
15 dioti houtos ana meson adelph�n diastelei.   

For this, between brothers he shall separate; 

epaxei anemon kaus�na kyrios ek t�s er�mou epí auton,  
shall bring up a burning wind YHWH from out of the wilderness upon him,  

kai anax�ranei tas phlebas autou, exer�m�sei tas p�gas autou;   
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and he shall dry up his arteries; he shall make quite desolate his springs;  

autos katax�ranei t�n g�n autou kai panta ta skeu� ta epithym�ta autou.    

he shall totally dry up his land, and all items his desirable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¶š¶‰µA ́†‹¶†¾�‚·A †´œ̧š´÷ ‹¹J ‘Ÿš¸÷¾� �µ�¸‚¶U ‚ 

– :E”´Rºƒ̧‹ ‡‹́œŸI¹š´†¸‡ E�´Hºš¸‹ �¶†‹·�¸�¾” E�¾P¹‹ 
16. (14:1 in Heb.) te’sham Shom’ron ki mar’thah b’Eloheyah  
bachereb yipolu `ol’leyhem y’rutashu w’hariothayu y’buqa`u. 
 

Hos13:16 Shomron shall be held guilty, for she has rebelled against her El.   

They shall fall by the sword, their little ones shall be dashed in pieces,  

and their pregnant women shall be ripped open. 
 

‹14:1› ἀφανισθήσεται Σαµάρεια, ὅτι ἀντέστη πρὸς τὸν θεὸν αὐτῆς·   
ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται αὐτοί, καὶ τὰ ὑποτίτθια αὐτῶν ἐδαφισθήσονται,  
καὶ αἱ ἐν γαστρὶ ἔχουσαι αὐτῶν διαρραγήσονται.   

1 aphanisth�setai Samareia, hoti antest� pros ton theon aut�s;   
Samaria shall be obliterated, for she withstood against her El.   

en hromphaia, pesountai autoi, kai ta hypotitthia aut�n 
By the broadsword they shall fall, and the ones under their breasts 

edaphisth�sontai, kai hai en gastri echousai aut�n diarrag�sontai.   
shall be dashed, and the ones in the womb having one of them shall be torn up. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 

:¡¶’¾‡¼”µA ́U̧�µ�´� ‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ …µ” �·‚´š¸\¹‹ †´ƒE� ƒ 

1. (14:2 in Heb.) shubah Yis’ra’El `ad Yahúwah ‘Eloheyak ki kashal’at ba`awoneak. 
 

Hos14:1 Return, O Yisra’El, to JWJY your El,  

for you have stumbled because of your iniquity. 
 

‹2› Ἐπιστράφητι, Ισραηλ, πρὸς κύριον τὸν θεόν σου, 
 διότι ἠσθένησας ἐν ταῖς ἀδικίαις σου.   

2 Epistraph�ti, Isra�l, pros kyrion ton theon sou, dioti �sthen�sas en tais adikiais sou.  
 Return, O Israel, to YHWH your El!  for you are weakened by your iniquities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘¾‡´” ‚´W¹U-�´J ‡‹́�·‚ Eš¸÷¹‚ †´E†´‹-�¶‚ EƒE�¸‡ �‹¹š´ƒ̧C �¶�´L¹” E‰¸™ „ 

:E’‹·œ́–̧\ �‹¹š´– †´÷¸Kµ�¸’E ƒŸŠ-‰µ™¸‡  
2. (14:3 in Heb.) q’chu `imakem d’barim w’shubu ‘el-Yahúwah ‘im’ru ‘elayu  
kal-tisa’ `awon w’qach-tob un’shal’mah pharim s’phatheynu. 
 

Hos14:2 Take words with you and return to JWJY.  Say to Him, Take away all iniquity  

and receive us graciously, that we may present the fruit of our lips. 
 

‹3› λάβετε µεθ’ ἑαυτῶν λόγους καὶ ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν·   
εἴπατε αὐτῷ ὅπως µὴ λάβητε ἀδικίαν καὶ λάβητε ἀγαθά,  
καὶ ἀνταποδώσοµεν καρπὸν χειλέων ἡµῶν.   

3 labete methí heaut�n logous kai epistraph�te pros kyrion ton theon hym�n;   
Take after your own words, and return to YHWH your El!  
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eipate autŸ hop�s m� lab�te adikian  
Speak to him! so that you should not receive for your iniquities, 

kai lab�te agatha,  
and so that you should receive good things, 

kai antapod�somen karpon cheile�n h�m�n.  
 and we shall recompense the fruit of our lips.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́J¸š¹’ ‚¾� “E“-�µ” E’·”‹¹�Ÿ‹ ‚¾� šEVµ‚ … 

:�Ÿœ́‹ �µ‰ºš¸‹ ¡̧A-š¶�¼‚ E’‹·…́‹ †·\¼”µ÷¸� E’‹·†¾�½‚ …Ÿ” šµ÷‚¾’-‚¾�¸‡ 
3. (14:4 in Heb.) ‘Ashshur lo’ yoshi`enu `al-sus lo’ nir’kab  
w’lo’-no’mar `od ‘eloheynu l’ma`aseh yadeynu ‘asher-b’ak y’rucham yathom. 
 

Hos14:3 Ashshur shall not save us, we shall not ride on horses; nor shall we say again,  

our mighty ones, to the work of our hands; for in You the orphan finds mercy.  
 

‹4› Ασσουρ οὐ µὴ σώσῃ ἡµᾶς, ἐφ’ ἵππον οὐκ ἀναβησόµεθα·  οὐκέτι µὴ εἴπωµεν  
Θεοὶ ἡµῶν, τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ἡµῶν·  ὁ ἐν σοὶ ἐλεήσει ὀρφανόν.   

4 Assour ou m� s�sÿ h�mas, ephí hippon ouk anab�sometha;   
Assyria in no way shall deliver us; upon a horse we shall not ascend;  

ouketi m� eip�men Theoi h�m�n, tois ergois t�n cheir�n h�m�n;   
no longer in any way should we say, Our mighty ones – to the works of our hands. 

ho en soi ele�sei orphanon.  
 The one among you shall show mercy on the orphan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EM¶L¹÷ ‹¹Pµ‚ ƒ́� ‹¹J †´ƒ́…̧’ �·ƒ¼†¾‚ �́œ́ƒE�¸÷ ‚´P̧š¶‚ † 

4. (14:5 in Heb.) ‘er’pa’ m’shubatham ‘ohabem n’dabah ki shab ‘api mimenu. 
 

Hos14:4 I shall heal their backslidings, I shall love them freely,  

for My anger has turned away from them. 
 

‹5› ἰάσοµαι τὰς κατοικίας αὐτῶν, ἀγαπήσω αὐτοὺς ὁµολόγως,  
ὅτι ἀπέστρεψεν ἡ ὀργή µου ἀπ’ αὐτῶν.   
5 iasomai tas katoikias aut�n, agap�s� autous homolog�s,  

I shall repair their dwellings; I shall love them confessedly, 

hoti apestrepsen h� org� mou apí aut�n.  
 for turned away My anger from them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿ’́ƒ̧KµJ ‡‹́�´š´� ¢µ‹̧‡ †´Mµ�ŸVµJ ‰µš¸–¹‹ �·‚´š¸\¹‹̧� �µHµ� †¶‹̧†¶‚ ‡ 
5. (14:6 in Heb.) ‘eh’yeh katal l’Yis’ra’El yiph’rach kashoshanah  
w’yak sharashayu kaL’banon. 
 

Hos14:5 I shall be like the dew to Yisra’El; he shall blossom like the lily,  

and he shall cast out his root like Lebanon. 
 

‹6› ἔσοµαι ὡς δρόσος τῷ Ισραηλ, ἀνθήσει ὡς κρίνον  
καὶ βαλεῖ τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὡς ὁ Λίβανος·   

6 esomai h�s drosos tŸ Isra�l, anth�sei h�s krinon  
and I shall be as dew to Israel; he shall bloom as a lily, 

kai balei tas hrizas autou h�s ho Libanos;  
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 and shall cast his roots as Lebanon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿ’́ƒ̧KµJ Ÿ� µ‰‹·š¸‡ Ÿ…Ÿ† œ¹‹µFµ� ‹¹†‹¹‡ ‡‹́œŸ™¸’¾‹ E�¸�·‹ ˆ 
6. (14:7 in Heb.) yel’ku yon’qothayu wihi kazayith hodo w’reyach lo kaL’banon. 
 

Hos14:6 His branches shall go, and his beauty shall be like the olive tree  

and his smell like Lebanon. 
 

‹7› πορεύσονται οἱ κλάδοι αὐτοῦ, καὶ ἔσται ὡς ἐλαία κατάκαρπος,  
καὶ ἡ ὀσφρασία αὐτοῦ ὡς Λιβάνου·   
7 poreusontai hoi kladoi autou, kai estai h�s elaia katakarpos,  

shall go forth His branches, and he shall be as olive a fruitful, 

kai h� osphrasia autou h�s Libanou;  
 and his smell as Lebanon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘´„´… EIµ‰¸‹ ŸK¹˜¸ƒ ‹·ƒ̧�¾‹ Eƒº�´‹ ‰ 

“ :‘Ÿ’´ƒ̧� ‘‹·‹̧J Ÿš¸�¹ˆ ‘¶–́Bµ� E‰¸š¸–¹‹̧‡ 

7. (14:8 in Heb.) yashubu yosh’bey b’tsilo y’chayu dagan  
w’yiph’r’chu kagaphen zik’ro k’yeyn L’banon. 
 

Hos14:7 Those who live in his shadow shall return; they shall live like the grain,  

and they shall blossom like the vine.  His renown shall be like the wine of Lebanon.  
 

‹8› ἐπιστρέψουσιν καὶ καθιοῦνται ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ, ζήσονται  
καὶ µεθυσθήσονται σίτῳ·  καὶ ἐξανθήσει ὡς ἄµπελος τὸ µνηµόσυνον αὐτοῦ,  
ὡς οἶνος Λιβάνου.   
8 epistrepsousin kai kathiountai hypo t�n skep�n autou, z�sontai  

They shall return and sit under his protection; they shall live 

kai methysth�sontai sitŸ;  kai exanth�sei 
and shall be fixed firmly in grain, and they shall blossom 

h�s ampelos to mn�mosynon autou, h�s oinos Libanou.  
 as a grapevine.  The memorial of him is as the wine of Lebanon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹œ‹¹’´” ‹¹’¼‚ �‹¹Aµ˜¼”´� …Ÿ” ‹¹K-†µ÷ �¹‹µš¸–¶‚ Š 

:‚´˜¸÷¹’ ¡̧‹̧š¶P ‹¹M¶L¹÷ ‘´’¼”µš �Ÿš¸ƒ¹J ‹¹’¼‚ EM¶šE�¼‚µ‡ 
8. (14:9 in Heb.) ‘Eph’rayim mah-li `od la`atsabim ‘ani `anithi  
wa’ashurenu ‘ani kib’rosh ra`anan mimeni per’y’ak nim’tsa’. 
 

Hos14:8 O Ephrayim, what is to me any more with idols?  I have watched;  

and I made sing.  I am like a green cypress; your fruit is found from Me.  
 

‹9› τῷ Εφραιµ, τί αὐτῷ ἔτι καὶ εἰδώλοις;  ἐγὼ ἐταπείνωσα αὐτόν, καὶ ἐγὼ  
κατισχύσω αὐτόν·  ἐγὼ ὡς ἄρκευθος πυκάζουσα, ἐξ ἐµοῦ ὁ καρπός σου εὕρηται.   
9 tŸ Ephraim, ti autŸ eti kai eid�lois?  eg� etapein�sa auton,  

To Ephraim, what is there to him yet and to idols? I humbled him, 

kai eg� katischys� auton;  eg� h�s arkeuthos pykazousa, 
and I shall strengthen him.  I am as a juniper being dense.   

ex emou ho karpos sou heur�tai.  
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 From Me your fruit has been found.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹ ‹·�¸šµC �‹¹š´�¸‹-‹¹J �·”´…·‹̧‡ ‘Ÿƒ́’ †¶K·‚ ‘·ƒ́‹̧‡ �́�´‰ ‹¹÷ ‹ 

:�́ƒ E�¸�´J¹‹ �‹¹”¸�¾–E �́ƒ E�¸�·‹ �‹¹™¹Cµ˜¸‡ 
9. (14:10 in Heb.) mi chakam w’yaben ‘eleh nabon w’yeda`em  
ki-y’sharim dar’key Yahúwah w’tsadiqim yel’ku bam uphosh’`im yikash’lu bam. 
 

Hos14:9 Who is wise, let him understand these things;  

who is discerning, let him know them.  For the ways of JWJY are right,  

and the righteous shall walk in them, but transgressors shall stumble in them.  
 

‹10› τίς σοφὸς καὶ συνήσει ταῦτα;  ἢ συνετὸς καὶ ἐπιγνώσεται αὐτά;   
διότι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ τοῦ κυρίου, καὶ δίκαιοι πορεύσονται ἐν αὐταῖς,  
οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν αὐταῖς.   

10 tis sophos kai syn�sei tauta?  � synetos kai epign�setai auta?   
Who is wise, and perceives these things? discerning, and recognizes them? 

dioti eutheiai hai hodoi tou kyriou, kai dikaioi poreusontai en autais, 
For straight are the ways of YHWH, and the just shall go by them; 

hoi de asebeis asthen�sousin en autais.   
but the impious shall weaken in them. 

 

 

 


